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Аннотация
В антологию, подготовленную известным востоковедом и переводчиком японской поэзии Александром Долиным, вошли классические произведения знаменитых поэтов VII–XVI вв.: Какиномото Хитомаро, Ямабэ Акахито, Аривара Нарихира, Сугавара Митидзанэ, Оно-но Комати, Ки-но Цураюки, Сосэй, Хэндзё, Фудзивара-но Тэйка, Сайгё, Догэна и др., составляющие золотой фонд японской и мировой литературы. В сборник включены песни вака (танка и тёка), образцы лирической и дидактической поэзии канси и «нанизанных строф» рэнга, а также дзэнской поэзии, в которой тонкость артистического мироощущения сочетается с философской глубиной непрестанного самопознания.
 Книга воссоздает историческую панораму поэзии японского Средневековья во всем ее жанрово-стилистическом разнообразии и знакомит читателя со многими именами, ранее неизвестными в нашей стране.
 Издание снабжено вступительной статьей и примечаниями.
 В формате PDF A4 сохранён издательский дизайн.
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Японская поэтическая традиция


Со времен глубочайшей древности поэты Японии не уставали воспевать терпкую горечь бытия, непостоянство бренного мира, печаль одиночества, хмельное забвение, красу распускающихся и опадающих цветов, багрянец листьев по склонам гор, мерное журчание потока, лик осенней луны.
Шли века. Сменялись династии, перемещались столицы, в кровавых битвах истребляли друг друга воины, вещали о рае святые подвижники, рушились в огне пожаров и вновь воздвигались дворцы и храмы.
Нарождались новые поколения, появлялись новые всевластные правители, распахивались новые земли, строились новые крепости, монастыри, города. В круговращении пяти стихий — огня, воды, дерева, металла и земли — решались судьбы людей. Но все с тем же постоянством зимы сменялись веснами, зеленели ивы, колосился рис на полях, не иссякали реки и не переполнялись моря. И во все времена слагались песни о весне, лете, осени и зиме, о любви и разлуке, о печали странствий.

Сакральная сущность «японской песни»

Исконно японские поэтические жанры получили в культуре Страны восходящего солнца обобщенное название вака, что буквально означает «песни края Ямато». Если китайская классическая поэзия была известна как канси (китайские стихи), то стихотворные произведения на родном языке вплоть до эпохи позднего Средневековья японцы именовали «песнями». В поэтике вака воплотились представления древних японцев о характере словесного художественного творчества и его магических возможностях, которые навсегда закрепили за поэтическим словом, и в первую очередь за самым популярным жанром — танка, репутацию сакральной, «духовной» формы самовыражения, принципиально отличной от прочих жанров и форм. Те же представления проецировались, хотя и в меньшей степени, и на другие жанры древней поэзии: «длинные песни» тёка, лирические шестистишия сэдока, молитвословия норито и сэммё, а впоследствии также на «стихи-цепочки» рэнга.
Древнейшие народные верования связывали воедино синтоистскую концепцию «души вещей» (монотама) и «души слов» (котодама) как отражения мистической сущности мироздания. В Средние века, с распространением буддизма, вслед за конвергенцией религиозных верований буддизма и Синто произошло слияние нескольких оккультных теорий, определяющих духовную миссию литературы, и в частности поэзии. Уже в XII веке под влиянием провозглашенной сектой эзотерического буддизма Тэндай доктрины «недуальности» бытия многие поэты, комментаторы, а также священники и монахи склонны были трактовать Путь поэзии как один из Путей буддизма. Крупнейший поэт и теоретик вака Фудзивара-но Тосинари (Сюндзэй; 1114–1204) отмечал, что занятия стихосложением сродни медитации, а сами вака по глубине и утонченности сопоставимы с сокровенными истинами учения Тэндай.
Плодом религиозной конвергенции стала выработка концепции взаимозамещения синтоистских и буддистских божеств (хондзи суйдзяку). В поэзии, соответственно, вака стали трактоваться как японская разновидность священных буддистских заклинаний, существовавших ранее в Индии, Китае и Корее (в форме философских рассуждений), но в сугубо художественном оформлении. У разных авторов танка приравнивались к различным категориям буддистской доктрины: дхарани (священным текстам в форме краткого стихотворения), сингон (словам истины, квинтэссенции эзотерического буддизма), мё (божественному озарению), дзю (заклинаниям), содзи (всеохватным речам) и мицуго (потайным речам). Однако наиболее часто встречаются все же параллели с дхарани, хорошо известными сочинителям вака по китайским текстам основных сутр Махаяны.
Кукай (774–835), основатель популярной доныне секты эзотерического буддизма Сингон, оставивший богатое литературное, и в том числе поэтическое, наследие, отмечал в комментарии к «Сутре Лотоса», что в практике эзотерического буддизма множество слов призваны передавать единое значение и в то же время бесчисленные значения следуют из каждой буквы единого слова, что и составляет особенность восприятия священных кратких поэтических текстов дхарани. Согласно его интерпретации, дхарани обладают способностью передать в нескольких словах суть длиннейшей сутры. Спустя четыре века Камо-но Тёмэй (1155–1216), замечательный поэт и прославленный автор эссе «Записки из горной хижины» («Ходзёки»), писал, перефразируя предисловие Ки-но Цураюки к «Собранию старых и новых песен Японии» (Х век), что вака способны колебать небо и землю, умиротворять богов и демонов, поскольку «вмещают в единое слово множество истин».
Убежденность в сакральном могуществе слова, основанная как на синтоистской, так и на буддистской доктрине, была присуща всем средневековым авторам. Магические свойства дхарани (написанных на загадочном санскрите или переведенных на китайский), чей смысл был темен, а суть многозначительна, уподоблялись сверхъестественным свойствам вака, авторы которых, прибегая к единой сакральной формуле в раз и навсегда заданном ритмическом рисунке, использовали в своем арсенале сложную технику игры слов и омонимической метафоры, усугубляя иллюзию священнодействия. Как и дхарани, вака, по всеобщему признанию, содержали в себе зерно буддийского Закона (дхармы) и должны были априори передавать квинтэссенцию истины (котовари).
* * *
По мнению ряда исследователей, такие приемы поэтики танка, как постоянный эпитет макуракотоба, введение — дзё и «изголовье песни» — утамакура, предполагавшие повторение в различных контекстах одних и тех же словесных формул, призваны были выполнять в основном сакральные функции, подобно буддийским мантрам. Сохранилось множество рассказов и преданий о том, как при помощи сказанной к месту танка были изгнаны демоны или усмирен водоворот. Многим знаменитым поэтам, к примеру, приписываются строки, которые, превратившись в заклинание, вызвали дождь после долгой засухи.
Мотоори Норинага и другие филологи «национальной школы» (Кокугаку) не только наделяли вака сакральными свойствами, но и усматривали в них плод истинного чувства, инструмент для оздоровления духа нации, погрязшей в плотских удовольствиях, праздном начетничестве и надуманной конфуцианской риторике. В их интерпретации вака трактовались как чистейшее воплощение «души Японии» (нихон-но кокоро), «японского духа» (ямато дамасий) и всего незамутненного синтоистского миросозерцания, в котором человек предстает неотъемлемой частью природы, осененной покровительством бесчисленных божеств ками.
Однако философскую и эстетическую основу вака, безусловно, составило буддийское учение о непостоянстве всего сущего и бренности жизни (мудзё-кан). В эпоху Хэйан (794–1185), с утверждением буддизма как духовной основы японской цивилизации, окончательно оформляется эстетическая структура традиционной поэзии — то уникальное артистическое мировосприятие, которое позволяет в скупом суггестивном образе передать всю грандиозность вселенских метаморфоз. Ощущение постоянной сопричастности Универсуму как бы ставит художника в зависимое положение от всего, что окружает его на земле. И в этом — кардинальное отличие позиции японского художника слова от западного стихотворца. Он не творец, не демиург, но лишь созерцатель, медиум мироздания, ищущий предельно лаконичную форму для передачи уже воплощенной в природе прелести бытия, грустного очарования бренного мира. Воспринятое из буддизма осознание мира как юдоли скорбей и жизни как эфемерного сна, длящейся иллюзии накладывает отпечаток на все творения японского поэта, сообщая им минорное звучание. Все живое предстает для него воплощением бренности, и даже счастливые мгновения, в силу их недолговечности, служат лишь подтверждением универсального закона расцвета и увядания, «постоянства в сменах».
Оттого-то и преобладает в японской поэзии элегическая тональность. Сладость осознания своего бытия в прекрасном мире природы смешивается с горечью понимания быстротечности жизни, непрочности и недостоверности земных красот, соблазнов сансары. Даже страстные порывы облекаются в форму печального раздумья, поскольку в конечном счете любое стихотворение вака — лишь обращенная к мирозданию исповедь смертного о своих суетных делах. Недаром символом японского мира красоты стала сакура, чьи соцветья лишь несколько дней остаются на ветвях и облетают при первых порывах ветра.
* * *
В эпоху Хэйан, ознаменованную расцветом аристократической культуры и куртуазной лирики, поэтическое осмысление действительности способствовало превращению танка в своеобразный код, «язык» интеллектуального и духовного поэтического общения, который служил отличительным признаком человека образованного и утонченного, принадлежащего к аристократии духа, каковой не без оснований считали себя хэйанские вельможи и духовенство. Ута (танка) служили средством эстетического самовыражения, призванным облагораживать общение между людьми, будь то государь или подданный, сослуживцы в правительственном ведомстве, близкие друзья или пылкие влюбленные. Поэзия не только вошла в повседневный быт как важнейшее средство духовного воспитания, но и в значительной степени стала уникальным способом эмоционального контакта «от сердца к сердцу».
Хэйанские вельможи, как женщины, так и мужчины, проводили жизнь в атмосфере гедонистического эстетизма. Занятия всеми видами искусств, созерцание красот природы и любовные утехи в самом романтическом обрамлении определяли для них смысл существования, причем все три этих компонента существовали в неразрывном единстве и каждый воспринимался лишь в отраженном свете двух остальных. В целом же эта эстетическая экзистенция на протяжении веков питалась образами высокой поэзии, всем накопленным потенциалом классических сборников и антологий. Именно шедевры изящной словесности, изобразительного, сценического и садово-паркового искусства становились для хэйанской элиты «учебниками жизни» — универсальным руководством, в котором можно было найти ответы на все животрепещущие вопросы не хуже, чем в трактатах китайских мудрецов.
Буддистское по духу миросозерцание, сдобренное мистическим пантеизмом Синто, побуждало воспринимать каждый день и миг, прожитые на земле, как мгновения вечности. Понятие моно-но аварэ (грустное очарование всего сущего), легшее в основу поэтики вака, берет начало в печальном осознании скоротечности жизни, эфемерности весенних цветов и осенних листьев, летнего разнотравья и зимнего снегопада. Включенность человека в извечный круговорот природы, явленный в смене времен года, и грустная неизбежность конца неизменно и органично придают поэзии танка элегическую тональность. Будь то любовная лирика или лирика природы — а эти два направления и составляют магистральную линию развития поэзии вака на протяжении многих столетий, — в стихотворении всегда звучит минорная нота как напоминание об истинной сущности преходящего мира.
Средневековый поэт вака ни на минуту не может представить себя и свое творчество вне знакомых с детства гор и вод, цветения вишен и птичьих песен. Его образному мышлению чужда метафизическая абстракция. Поэзия вака всегда конкретна, привязана к земным реалиям, но вместе с тем она и дискретна, лишена всяких примет исторической эпохи, о которой напоминают порой лишь названия-интродукции с обозначением темы. Танка живет своей особой жизнью, обращенная ко всем и ни к кому, — заключенное в изящной формуле впечатление неповторимого мига земного бытия. Даже в поэтическом любовном диалоге общее превалирует над частным, и собственные переживания, запечатленные в классических образах природы, осмысливаются в контексте многовековой поэтической традиции.

Зарождение традиции

Древнейшие письменные образцы поэзии танка (что переводится как «короткая песня»), нередко именуемой также ута («песня») или вака («японская песня», как почтительно обозначают этот жанр в истории литературы), восходят к своду легенд и преданий начала VIII века «Записи деяний древности» («Кодзики»). Без сомнения, в фольклорной традиции песни и стихи, родственные танка, существовали намного раньше, по крайней мере за несколько веков до эпохи Нара (710–794), ознаменованной расцветом культуры и становлением японской письменности. Подтверждением тому служат стихотворения, вошедшие в «Собрание мириад листьев» («Манъёсю»), первую дошедшую до нас книгу японской поэзии. Антология, увидевшая свет в 759 году, представляет собой редчайшее явление в мировой литературе. Еще не имея разработанного письменного языка, пользуясь заимствованной из Китая иероглификой для фонетической записи слов, на заре развития национальной культурной традиции японцы сумели создать уникальный свод народной и профессиональной поэзии, объединивший все известные к тому времени жанры и формы стиха за без малого четыре минувших столетия.
Песни безвестных крестьян из отдаленных провинций, рыбаков и пограничных стражей, народные легенды и предания соседствуют в книге с утонченными любовными посланиями императоров и принцесс, с цветистыми одами придворных стихотворцев и великолепными пейзажными зарисовками. Более четырех с половиной тысяч произведений, вошедших в «Манъёсю», создали панораму поэзии древней Японии во всем ее богатстве и тематическом разнообразии.
Хотя по количеству в антологии, безусловно, преобладает «короткая песня» — танка с силлабическим рисунком 5–7–5–7–7 слогов, ее успешно дополняют сотни сочинений в жанре «длинной песни» — тёка и десятки лирических «шестистиший с повтором» — сэдока, выдержанных в той же метрической системе. Особенности фонетического строя японского языка препятствовали использованию рифмы в стихе и вели к закреплению единого метра для всех древних поэтических жанров. Силлабическая просодия, основанная на чередовании интонационных групп по пять и семь слогов, оставалась практически неизменной вплоть до начала XX века.
Хотя «длинные песни» — тёка представляют богатую палитру жанров — от элегии до оды, развернутые поэтические формы оказались сравнительно недолговечны и впоследствии, уже к середине эпохи Хэйан, то есть в XI веке, почти полностью ушли из литературного обихода. Доминирующим жанром стиха осталась «короткая песня» — танка, а в основу национальной поэтики был положен принцип суггестивности — недосказанности и иносказательного намека, что предполагало скупость и филигранную отточенность изобразительных средств. Связь поэтического сознания народа с окружающим миром природы была закреплена в прозрачных лирических образах, которые и поныне не оставляют читателя равнодушным.
Поэзия фольклорного слоя в «Манъёсю» была представлена в первозданной чистоте: большинство стихов авторов из народа относятся к тем временам, когда буддизм и конфуцианство еще не успели пустить корни на Японских островах, и потому отражают чисто японские островные верования. Мистическая синтоистская «душа слова» (котодама) наполняет эти бесхитростные сочинения живым чувством, сообщает им силу подкупающей искренности. Впрочем, то же можно сказать и о сочинениях большинства профессиональных поэтов эпохи Нара.
Творчество Какиномото Хитомаро, Ямабэ Акахито, Отомо Табито, Отомо Якамоти, Яманоэ Окура и других бардов «Манъёсю» настолько глубоко по содержанию и совершенно по форме, что позволяет сделать вывод о наличии развитой традиции японского стиха задолго до появления антологии. Реальным подтверждением тому служат включенные в антологию немногочисленные сочинения авторов VI–VII веков. Известно, что еще до появления «Манъёсю», несмотря на трудности с системой письма, существовали изборники народных песен различных провинций, а также авторские собрания стихотворений Хитомаро, Якамоти и других известных поэтов. Эти сборники и послужили основным материалом для колоссальной антологии. В нее было, в частности, включено восемь из двадцати книг собрания Отомо Якамоти, который считается главным составителем «Манъёсю».
В танка и тёка уже присутствует основной спектр художественных приемов, впоследствии составлявших фундамент поэтики вака на протяжении тринадцати столетий. Это в первую очередь «постоянные эпитеты» — макуракотоба, смысловые параллелизмы в виде зачинов — дзё или «изголовий песни» — утамакура, омонимические метафоры — какэкотоба.
Произведения всех основных авторов «Манъёсю» имеют неповторимую, ярко выраженную индивидуальную окраску. Так, крупнейший поэт «Манъёсю» Какиномото Хитомаро прославился не только как непревзойденный мастер любовных танка и патетических элегий (банка), но и как виртуозный одописец. Ода (фу), впоследствии выпавшая из арсенала японского стиха, являлась тем «недостающим звеном», которое связывало традицию чистой лирики с гражданской поэзией, с историческими реалиями своего времени.
Великолепные образцы пейзажной лирики как в жанре танка, так и в жанре тёка оставил Ямабэ Акахито, чье имя в истории стоит в одном ряду с Хитомаро. Знаток китайской классики Яманоэ Окура ввел в японскую поэзию принципы конфуцианской этики и буддийские мотивы непостоянства всего сущего. В его «Диалоге бедняков», навеянном знакомством с творчеством цзиньского поэта Дун Си, отчетливо прозвучала социальная тема, которая в дальнейшем никогда уже более не проникала в поэзию вака.
Отомо Табито под влиянием поэзии Ли Бо создал замечательный цикл стихотворений, воспевающих винопитие. Эта эпикурейская лирика, столь органично вписавшаяся в корпус «Манъёсю», не имела аналогов в традиции вака вплоть до эпохи позднего Средневековья.
Отомо Якамоти развивал традицию любовной лирики танка и в то же время широко использовал образы китайской литературы, мифологии и фольклора, намечая тем самым магистральную линию развития японского стиха как переосмысленного отражения единого для всего дальневосточного ареала культурного наследия.
Именно «Манъёсю» стала корнем японской поэтической традиции, которая самими японскими литераторами воспринималась как древо, прорастающее сквозь столетия. К изучению и комментированию «Манъёсю» обращались поэты и филологи в эпоху Хэйан и в эпоху Камакура. Немало шедевров из «Манъёсю» было включено и в крупнейшие антологии развитого Средневековья, служившие эталоном классической поэтики. К древнейшему собранию «японской песни» обращались ученые-филологи и поэты во все времена вплоть до начала XXI века.
* * *
Эпоха Хэйан по праву считается золотым веком японской культуры, и в частности поэзии. Императорский двор в столице Хэйан (ныне Киото) на три столетия становится не только административным центром, но и средоточием искусств, а также законодателем поэтической моды и спонсором литературных шедевров. Начиная с Х века императоры заказывают крупнейшим мастерам стиха составление эпохальных антологий (тёкусэнсю) и сами принимают в них участие как авторы. Поэзия становится не просто одним из видов литературы, но важнейшим способом времяпрепровождения и языком общения образованной элиты, состоящей из придворной аристократии и духовенства.
При хэйанском дворе широчайшее распространение получают поэтические турниры (ута-авасэ), которые проводятся регулярно и порой растягиваются на десятки и сотни раундов. Залогом победы становятся знание традиции и владение всем арсеналом канонической поэтики.
Победители турниров пользовались огромной популярностью среди посвященных, а стихи их включались в классические антологии, принося своим авторам бессмертие. Со временем были выработаны весьма жесткие правила проведения турниров и закреплены критерии оценки, которые обосновывались арбитрами в глубоко фундированных трактатах по поэтике вака. По итогам турниров лучшие стихи получали широкое признание и включались в престижные антологии.
Однако бо́льшая часть шедевров вака была сложена не на заказ, а по зову сердца. Широкое распространение получила практика сочинения тематических циклов (подборок) в пятьдесят или сто пятистиший. У большинства поэтов имелись индивидуальные сборники.
Любой роман между вельможей и дамой двора неизбежно принимал форму поэтического диалога и сводился к обмену посланиями как на стадии ухаживания, так и на всех последующих стадиях. Неудивительно, что хэйанская проза фактически берет начало из жанра ута-моногатари — рассказа об обстоятельствах сочинения известных стихов, а лирические дневники эпохи Хэйан включают целые главы с описанием подобных романов, изобилующие стихами.
Хотя классическая поэзия в Японии ассоциируется в первую очередь с танка, поэтическое творчество в эпоху как раннего, так и позднего Средневековья отнюдь не исчерпывалось малыми формами, которые испокон веков считаются родовым отличием японской литературы. «Длинные песни» — тёка, пользовавшиеся популярностью в эпоху Нара, отчасти сохранили свои позиции и в ранний период Хэйан, свидетельствуя о развитии в японском стихе масштабного лиро-эпического жанра. Впоследствии стихи больших форм в куртуазной поэзии на японском действительно почти исчезли, но им нашлось место в других пластах литературы — например, в героическом самурайском эпосе гунки, в народных песнях и балладах, в поэтических драмах.

Наследие китайской словесности

При всем том главным противовесом бурно развивающейся поэзии вака малых форм всегда служила поэзия на китайском, нередко принадлежавшая тем же самым авторам вака, но существовавшая как бы в «другом измерении». Начиная с VII века и вплоть до конца XIX века японская поэтическая традиция в жанре вака, а впоследствии также рэнга и хайку всегда соседствовала, а порой и пересекалась с поэзией на китайском — канси. Освоение философского и литературного наследия Китая являлось основой основ японской системы образования — будь то при императорском дворе, в аристократических семьях или в буддийских монастырях и храмах. Разумеется, сочинения китайских поэтов читались только в оригинале, хотя некоторые классические китайские романы успешно переводились на японский.
В эпоху Нара и далее в эпоху Хэйан степень истинной учености определялась познаниями в «китайских науках» кангаку. Канси давали простор для самовыражения в жанрах философской и гражданской лирики, немыслимый в рамках танка, и таким образом восполняли «недостающее звено» в богатейшей истории японской литературы. Собственно японская поэзия создавалась согласно своим, вполне оригинальным нормам и регламентациям, но всегда с оглядкой на китайскую классику, поскольку вся книжная культура уходила корнями в китайскую почву. Отсюда, например, и появление предисловий на китайском к чисто японским антологиям вака, а также апелляции к правилам и нормативам старинных китайских поэтик, уже не имеющих прямого отношения к японскому стиху, и, разумеется, бесчисленные аллюзии на китайскую классику. Представители японской творческой интеллигенции, при всем своем неподдельном патриотизме, всегда ощущали себя наследниками и в некотором роде правопреемниками великой континентальной культуры.
Книги стихов на китайском языке (как китайского, так и японского происхождения) в эпоху раннего Средневековья пользовались не меньшей популярностью, чем собрания вака, а большая антология канси «Поэтические воспоминания и раздумья» («Кайфусо», 751) на восемь лет опередила выход величайшего памятника японской национальной литературы «Собрание мириад листьев» («Манъёсю»), причем многие авторы «Кайфусо» вскоре опубликовали свои танка и тёка в «Манъёсю». В дальнейшем поэзия канси всегда сопутствовала вака и пользовалась неизменным успехом наряду с оригинальными сочинениями китайских поэтов. Поскольку в классической традиции вака тысячу лет не было поэтов, отрицавших важность китайской культуры, можно сказать, что танка, как и рэнга, не могли бы стать магистральным направлением японского стиха, если бы не постоянная «подпитка» китайской классики. Двуединая японо-китайская сущность литературной традиции в Японии была очевидна настолько, что в конце концов даже вызвала болезненную реакцию протеста со стороны японских почвенников в XVIII веке, в пору расцвета «Национальной школы» (кокугаку).
* * *
Литературный талант и владение всем арсеналом «китайской учености» должны были открыть придворному двери в императорские покои и дать доступ к чинам и почестям. Но те же отличия могли служить причиной зависти, губительной для поэта, — как свидетельствует драматическая биография поэта Сугавара Митидзанэ (845–903), ныне почитаемого в синтоистском пантеоне в качестве бога-покровителя культуры и образования. Блестящий ученый и литератор, знаток китайской классики, Сугавара Митидзанэ занимал высокие должности при дворе императора Дайго, но попал в опалу и был отправлен наместником в дальний край, в Дадзайфу на острове Кюсю, где вскоре заболел и умер. Трагическая судьба Митидзанэ дала пищу для легенды, которая нашла воплощение в балладах, повестях и театральных инсценировках. Его философская, гражданская и пейзажная лирика канси, как и перекликающиеся с ней менее многочисленные, но совершенные по форме вака, обнаруживает исключительный поэтический дар, который многие критики сравнивают с талантом великого китайского поэта Бо Цзюйи.

«Кокинвакасю» и создание поэтического канона

И все же начиная с IX века пристрастия большинства поэтов и читателей определенно склоняются к поэзии вака, которая продолжает развиваться и совершенствоваться. Мастера нового поколения, учитывая опыт классиков «Манъёсю», стремятся к новым идеалам — утонченности чувств, изяществу слова и техническому совершенству.
Грандиозной вехой на пути развития японской поэзии стал выход антологии «Собрание старых и новых песен Японии» («Кокинвакасю», или сокращенно «Кокинсю», X век), которая вместе с «Манъёсю» возглавляет список поэтических шедевров классической японской литературы. В 905 году император Дайго повелел четверым знатокам и ценителям японской песни вака — Ки-но Цураюки, Ки-но Томонори, Осикоти-но Мицунэ и Мибу-но Тадаминэ — составить изборник японской лирики, включив в него лучшие произведения поэтов древности и современности. Спустя несколько лет книга была готова. Тем самым было положено начало традиции выпуска императорских антологий, которые призваны были сохранить для потомства творения великих мастеров стиха.
Имена таких поэтов «Кокинвакасю», как Аривара-но Нарихира, Оно-но Комати, Исэ, Хэндзё или Сосэй, стали олицетворением высочайших достижений лирики золотого века японской культуры, а знаменитое «Предисловие» Ки-но Цураюки к «Кокинсю» стало первой серьезной письменной поэтикой, руководством по стихосложению и в то же время критическим очерком, дающим оценку мастерам былых времен. Изучение традиций «Кокинсю» и канона куртуазной лирики, продолжавшееся до XX века, определило магистральное направление в танка с раннего Средневековья до Нового времени — направление, культивировавшее утонченность экспрессивных средств стиха и неуклонное следование канону.
* * *
Поскольку сочинение стихов считалось необходимым навыком для всех без исключения членов аристократических семей обоего пола и для духовенства, количество авторов, принимавших участие в турнирах и включенных в императорские антологии, исчислялось сотнями. Тем не менее в течение веков, по мере того как выкристаллизовывалась поэтическая традиция, определился основной список великих имен, куда в первую очередь вошли поэты, причисленные к сонму так называемых «Шести бессмертных» (по выбору Ки-но Цураюки) и «Тридцати шести бессмертных» (по выбору Фудзивара Кинто), а также хрестоматийные «гении» из знаменитого изборника «Сто стихотворений ста поэтов» («Хякунин иссю»), составленного Фудзивара Тэйка. Справедливости ради надо сказать, что далеко не все авторы в этих «священных списках» равноценны по масштабу дарования и степени популярности. Однако многие действительно достойны звания касэн («вещего кудесника поэзии»), которым наградили их потомки.
Жизнеописания таких хэйанских поэтов, как Оно-но Комати или Аривара Нарихира, в течение многих веков давали пищу для преданий, повестей, драм, исторических романов, а впоследствии — телесериалов. Жестокосердная красавица Комати, создавшая направление патетической любовной лирики в вака, согласно историческому преданию, окончила свои дни уродливой старухой, пресмыкаясь в нищете и убожестве. Неотразимый ловелас Нарихира, разбивший сердца многих дам, стал законодателем мод в любовной игре и развитии «поэтического флирта». Ореолом славы окружены имена Исэ и Идзуми Сикибу, Сайгё и Фудзивара Тэйка, Дзякурэна и Сотэцу, Соги и Иккю. Главное же отличие японских бардов от европейских в том, что они не принадлежат исключительно своей эпохе и, таким образом, не устаревают. Благодаря исключительной консервативности поэтики вака стилистика стихов не слишком существенно менялась со временем и сохраняла свои лучшие качества вплоть до середины прошлого века, что обеспечило классикам практически вечную жизнь.

Поэтика вака: особенности восприятия

Классическая поэзия в оригинале или в хорошем переводе должна говорить сама за себя, но все же, для того чтобы оценить ее истинные достоинства, нужно иметь некоторое представление о каноне, в рамках которого эта традиция развивалась и крепла.
На взгляд европейского читателя, особенно знакомящегося с японскими стихами в филологическом, подстрочном или квазипоэтическом переводе, все танка, независимо от эпохи их создания, порой кажутся похожими друг на друга. Действительно, образная канва и художественные приемы в большинстве классических и даже постклассических пятистиший имеют много общего. Тропы вообще фактически почти не изменились за двенадцать или по крайней мере за последние десять веков.
Тем не менее, несмотря на видимую монотонность универсальной силлабической просодии (5–7–5–7–7 слогов), авторы успешно вносили разнообразие в ритмику стихов за счет смещения смысловых акцентов и тональных ударений, за счет неожиданных интонационных ходов и инверсии, а также за счет богатой инструментовки стиха. При более внимательном прочтении мы обнаружим в танка и различия, связанные с принадлежностью к определенному направлению или стилю, а также обусловленные исторической соотнесенностью с одной из двух линий развития вака — с еще не скованной каноническими ограничениями поэтикой «Манъёсю» эпохи Нара или же с поэтикой куртуазных антологий Хэйана и нескольких последующих столетий.
Для древнейшего слоя поэзии характерны определенность и прямолинейность посылки, однозначность образа, так называемый мужественный дух (масураобури), то есть благородная прямота без «экивоков» и при этом некоторая тяжеловесность риторических украшений.)
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Впрочем, такого рода танка встречаются порой и в антологиях более позднего времени. Интонационно пятистишие обычно распадается на три части — с цезурами после второй и четвертой строк, — в отличие от более поздних стихов, которые имеют двухчастную структуру:
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Наиболее типичные для таких танка художественные приемы — это макуракотоба, дзё и утамакура. Все три выполняют функции развернутого определения. Все три встречаются со времен «Манъёсю», пользуясь большей или меньшей популярностью, в зависимости от эпохи и от авторской индивидуальности поэтов.
Макуракотоба — род устойчивого эпитета к определенным словам и понятиям. Например, хисаката-но («предвечный») может служить эпитетом к «небу» (ама), а также к ряду предметов, ассоциирующихся с небом и космосом: луна, облака, звезды и т. п. Нубатама-но («черная, как ягоды тута») — эпитет к «ночи», асибики-но («с широким подножьем») — эпитет к «горам» и т. п. Иногда макуракотоба, через посредство сложных и не всегда понятных ассоциаций, соотносятся с понятиями, казалось бы, очень далекими. Например, адзуса юми («лук из древа катальпы») может служить определением к «весне». Видимо, свежесть молодой зелени и порыв пробуждающейся природы как-то связываются в воображении поэта танка с натянутым луком.
Чаще всего макуракотоба выполняют чисто декоративную, орнаментальную функцию и почти не соотносятся со смыслом стихотворения, хотя их присутствие сообщает образу колорит старины и благородную величавость. В известном смысле они также придают танка, вне зависимости от ее содержания, вид сакральной формулы, некой мантры, несущей в себе отзвук древнейшей традиции. Не случайно многие поэты конца XIX — первой половины XX века, пытавшиеся поставить вака на службу идеологической машине империи, слагали воинственные танка в архаичном стиле, обильно уснащенные макуракотоба и другими старинными тропами.
«Введение» — дзё представляет собой вводный смысловой параллелизм, играющий роль «образного посыла». Иногда семантика дзё непосредственно привязана к смысловой доминанте стиха, иногда весьма от нее далека.)
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В данном случае первые четыре строки оригинала и являются дзё, предваряющим слова о первом порыве осеннего ветра, несущего отрадную прохладу.
«Изголовье песни» — утамакура — также своего рода введение, определяющее обычно место действия стихотворения или просто отсылающее к какому-то топониму из условной «поэтической географии» страны, например: Суруга нару Таго-но ура — «бухта Таго, что в краю Суруга». Утамакура может использоваться обособленно, а может входить составной частью во «введение» — дзё. Нередко и дзё, и утамакура дополнительно привязываются к смысловому стержню стихотворения при помощи эвфонии — параллельных созвучий.
Архаический эффект приносят в танка и старинные «почтительные» гонорифические префиксы, как, например, ми в сочетании ми-Ёсино — «славные (горы Ёсино)», и усилительные частицы, как, например, ура в слове урамэдзурасики («весьма неожиданно и отрадно»).
Для более позднего пласта вака периода императорских антологий начиная с Х века характерны более изощренные тропы, которые зачастую наслаиваются друг на друга, образуя некую «ребусную семантику», где в каждом слове или строке закодированы дополнительные образы. В принципе, почти все эти приемы были изобретены еще в эпоху «Манъёсю», но в поэзии VII–IX веков они встречаются редко, скорее в виде исключения. Со временем стремление к сложности и многозначности суггестивного образа становится доминирующим. У ведущих поэтов «Кокинсю» — Ки-но Цураюки, Исэ, Осикоти-но Мицунэ и других — многослойные полисемантические образы присутствуют в большинстве произведений, но первенство в области риторического изыска, вероятно, принадлежит блистательной Оно-но Комати, служившей идеалом и образцом для подражания многим поколениям стихотворцев. Каждое ее пятистишие — подлинный tour de force. На примере одного из шедевров Комати мы можем увидеть в действии, пожалуй, самый эффектный поэтический прием классической поэтики вака — какэкотоба («слово-стержень»), который охотно использовали многие поэты вплоть до XX века:
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Какэкотоба — слово-стержень с двойным значением, создающее эффект омонимической метафоры. В приведенном пятистишии целых три какэкотоба, и каждое из них несет в себе дополнительные аллюзии. Так, иро означает «краски», «цвет», а в другом значении — «любовь», «чувство». Фуру означает «идти», «лить» — о дожде, а в другом значении — «стареть». Нагамэ означает «затяжные дожди», а в другом значении — «созерцать». Разумеется, передать в поэтическом переводе буквально все значения невозможно, да и в оригинале они выражены довольно смутно. Однако внимательный средневековый читатель, искушенный во всех тонкостях поэтического искусства, должен был уже при первом прочтении уловить весь аллюзивный подтекст.
Поскольку в танка категорически запрещалось использовать китаизированный слой лексики (канго), в поэтический лексикон вака вплоть до XX века входили только слова исконно японского происхождения (ваго). Они давали авторам немало возможностей в области применения какэкотоба, поскольку содержали много омонимов (различных в иероглифической записи, но какэкотоба записывались знаками азбуки, что и создавало метафорический эффект). Например, мацу — «сосна» и «ждать»; наку — «плакать» и «кричать» (о животных, птицах); татикаэру — «набегать» и «отступать» (о волнах), «уходить» и «возвращаться» (о человеке); нуру — «покрыться», «пропитаться» и «спать»; тацу — «подниматься», «ложиться», «повисать» (о дымке) и «уходить» (о человеке).
Иногда в качестве омонимической метафоры какэкотоба использовалась только часть слова, например: ито ни — «нить», «ветка ивы» и «уж так»; токонацу — «гвоздика китайская», «вечное лето» (при разделении слова на две части) и «ложе» (первая часть слова — токо). Нередко превращается в какэкотоба и известный топоним: например, Оосака (в другом чтении Аусака) — гора в окрестностях Хэйана со сторожевой заставой, в буквальном значении «Склон встреч»; Отоко-яма — гора, в буквальном значении «Гора Мужей»; Мика — название равнины, буквально — «третий день» и «видеть»; Касэ — название горы, буквально — «одалживать» и т. д.
Близкую к какэкотоба функцию выполняет иероглифический каламбур, где полисемантичность образа основана на его графическом начертании, а не на звучании. Так, в иероглифе «буря» (араси) заложены значения «гора» и «ветер», в иероглифе «слива» (умэ) — значения «каждое» и «дерево». В поэзии Нового времени выбор из ряда синонимичных иероглифов наиболее «поэтичного» и, соответственно, сложного символизировал близость (порой мнимую) «древнеклассической» традиции.
Еще один весьма популярный поэтический прием, выдержавший испытание временем, — энго, «связанные слова», то есть слова одного ассоциативного ряда. Например, «роща» — «деревья», «листва»; «море» — «волна», «лодки», «рыбаки»; «храм» — «молитва», «священник», «монах», «колокол», «божество»; «перелетные гуси» — «далекий родной край», «разлука», «весть от милой» и т. д. Располагаясь в замкнутом пространстве маленького пятистишия, одно, два или три энго создают дополнительную аллюзивную связь, которая может быть, по обстоятельствам, прямой и вполне понятной или же опосредованной и требующей напряженной работы мысли. Обычно энго встречаются в сочетании с другими поэтическими приемами, как в следующем стихотворении:
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Здесь мы видим богатый спектр тропов. Адзуса юми («словно лук из древа катальпы») — это макуракотоба, относящаяся к хару («весне»); хару — какэкотоба, означающая одновременно «весна» и «натягивать» (лук); иру, что означает «стрелять из лука», служит энго к юми («луку»). Кроме того, здесь присутствует еще один чисто риторический прием — эмфатическая частица кана в конце стихотворения.
Со времен «Кокинсю» во всех последующих двадцати императорских придворных антологиях вака с нарастающей частотой встречается прием хонкадори — «заимствование изначальной песни», а точнее, аллюзивная отсылка к известному классическому стихотворению путем прямого или скрытого цитирования. В отличие от средневековой Европы, в Японии имелось довольно четкое понятие авторского права, но поэты умышленно заимствовали образы, а иногда и целые строфы у предшественников с целью создать дополнительный ассоциативный ряд, расширить культурный фон стихотворения и придать ему диахроническую укорененность в традиции. Существуют тысячи танка, успешно использующих прием хонкадори, который также оказал огромное влияние на поэтику «нанизанных строф» рэнга и был не чужд поэтике хайку с ее разветвленным реестром классических тем.
Для классической поэзии вака также типичен прием мидатэ (аллегорическое иносказание). Например, страдания безответной любви передаются через образ безутешной горной кукушки, трубящего оленя или поющего сверчка. Что касается обычных поэтических тропов, сравнимых с понятиями западной поэтики, то из них наиболее часто используются сравнение, смысловой (а порой и грамматический) параллелизм, антитеза, метафора. Изредка встречается олицетворение, и совсем редко — гипербола. Популярным поэтическим приемом является также инверсия, которая на пространстве в тридцать один слог способна резко изменять ритмическую тональность и эмоциональную окраску стиха.
В виде редкого исключения можно встретить несколько танка, написанных в форме акростиха, где первые слоги строк (точнее, слоговых групп по 5 и 7 слогов) образуют слово — например, название цветка.
Хотя многие танка в сборниках и антологиях не имеют названий, некоторым предпосланы краткие пояснения (дай), которые могут играть роль прозаического «вступления». В отдельных случаях вместо короткого пояснения может даваться развернутая интродукция, наподобие длинной прозаической заставки в классических хэйанских ута-моногатари («повестях со стихами»). Как названия-темы, так и развернутые интродукции служат дополнительным поэтическим приемом и призваны усиливать эстетическое впечатление от образа, как бы привязывая оторванную от исторического контекста вака к земной реальности.
* * *
Составители антологий, вдохновляясь примером «Кокинсю», как правило, старались особым образом компоновать поэзию различных авторов в рамках таких тем, как «Времена года», «Любовь» или «Странствия». Например, в стихах о весне вначале шли танка о приближении весны, затем о цветах сливы, о сакуре, об опадающих лепестках и прощании с весной. Таким образом, отдельные стихотворения сливались в мощную симфонию весны или осени, показывая сезоны в их динамическом развитии. В любовной лирике также по воле составителя в начале цикла шли стихи, показывающие зарождение чувства, далее рождение взаимной симпатии, обмен признаниями, воспоминания о счастливой встрече и, наконец, скорбные сетования об ушедшей любви.
Классическая поэзия вака была целиком и полностью интерактивным жанром, рассчитанным на полное понимание текста, подтекста, нюансов смысла и обертонов стихотворения, причем очень распространен был обмен посланиями, поэтический диалог. По-иному и не могло быть в среде хэйанской аристократии, где поэзия была языком изысканного общения, а знание классики прививалось с детства. Умение передать в классических образах непосредственные чувства и впечатления момента было плодом совершенной системы эстетического образования, к которому, помимо придворной знати, приобщались также монахи в многочисленных буддийских монастырях и храмах.
Сочинению стихов и составлению поэтических сборников упоенно предавались императоры и императрицы, принцы и министры, офицеры дворцовой стражи и фрейлины, епископы, настоятели храмов и простые монахи, а впоследствии также самураи и члены их семей. Немало шедевров было создано поэтессами — женами и дочерьми придворных вельмож. Достаточно вспомнить Оно-но Комати, Сагами, Акадзомэ Эмон. Не случайно расцвет хэйанской прозы связан прежде всего с именами женщин: Мурасаки Сикибу, Сэй Сёнагон, Идзуми Сикибу. При этом вся хэйанская проза — от романа «Гэндзи моногатари» до лирических дневников и эссе — пестрит многочисленными поэтическими вставками. Более семисот танка, вошедших в «Повесть о Гэндзи», вполне могли бы составить отдельный сборник стихов. Можно без преувеличения сказать, что именно поэзия на протяжении столетий определяла мировосприятие и весь стиль жизни аристократии — стиль, который был во многом заимствован и усовершенствован пришедшим к власти в конце XII века самурайским сословием, как и весь арсенал поэтической техники.

Императорские антологии и эволюция жанра

«Кокинвакасю» положила начало регулярному выпуску так называемых императорских изборников (тёкусэнсю), которые составлялись по указанию непосредственно императоров или экс-императоров (своевременное раннее отречение императора в пользу законного наследника являлось особенностью японского монархического правления в Средние века). Эти книги призваны были сохранить для потомства творения великих мастеров стиха. После «Кокинвакасю» вышло еще два десятка таких антологий. Последняя увидела свет в 1439 году. Основная линия развития вака наиболее четко прослеживается в поэзии первых восьми изборников, которые условно именуются «собрание восьми поколений» (хатидайсю): «Кокинвакасю», «Поздний изборник» («Госэнвакасю», 955), «Собрание колосков после жатвы» («Сюивакасю», ок. 996–1007), «Позднее собрание колосков после жатвы» («Госюисю», 1086), «Собрание золотых листьев» («Кинъёвакасю», 1124–1127), «Собрание цветов словесности» («Сикавакасю», 1152–1153), «Изборник тысячелетия» («Сэндзайвакасю», ок. 1187–1188) и «Новое собрание старых и новых песен Японии» («Синкокинвакасю», ок. 1205). Из тринадцати последующих антологий наибольшую ценность, согласно оценкам японских критиков, представляют три: «Новый императорский изборник» («Синтёкусэнсю», 1232), «Собрание драгоценных листьев» («Гёкуёсю», 1312–1349) и «Утонченный изборник» («Фугасю», 1344–1349).
Однако после «Кокинвакасю» наибольшее влияние на поэзию всех жанров и драму, безусловно, оказала антология «Новое собрание старых и новых песен Японии» («Синкокинвакасю», сокращенно «Синкокинсю»), проникнутая дзэнским духом печального созерцания красоты мира. Книга была составлена поэтами Фудзивара-но Тэйка, Фудзивара-но Арииэ, Фудзивара-но Иэтака, Минамото-но Мититомо, Асукаи Масацунэ и священником Дзякурэном по приказанию экс-императора Го-Тоба, который взял на себя основную редактуру.
Поэтика «Синкокинвакасю», определившая магистральную линию развития вака в эпохи Камакура (1192–1335) и Муромати—Асикага (1336–1573), зиждется на принципе ёсэй («послечувствования») и на концепции югэн — «сокровенного», мистического глубинного смысла явлений, постижение которого в процессе творчества и является задачей художника.
«Послечувствование», иначе именуемое ёдзё, укоренилось как основной принцип суггестивности японской лирики с Х века. Еще Ки-но Цураюки упоминал о нем в своем «Предисловии» к «Кокинвакасю», и с тех пор термин неоднократно фигурировал в работах по поэтике вака. Много веков спустя о том же принципе ёсэй писали теоретики «нанизанных строф» рэнга, а затем, слегка модифицируя его значение, и теоретики хайку.
Понятие югэн было сформулировано отцом Тэйка, великолепным поэтом и теоретиком вака Фудзивара-но Тосинари (Сюндзэй), который собрал вокруг себя блестящую плеяду стихотворцев. В своем собственном творчестве Тэйка разработал также эстетические категории усин (искренности и полной самоотдачи) а также ёэн (потайной связи слов и образов стихотворения). Он широко использовал буддийское понятие саби (осознание быстротекущего времени и печального одиночества человека в мире), которое в дальнейшем стало ключевым для эстетики и поэтики позднего Средневековья.
В антологию «Синкокинвакасю» вошли стихи выдающихся поэтов древности и «живых классиков» — от Какиномото Хитомаро до Сугавара-но Митидзанэ, Фудзивара-но Сюндзэй и Фудзивара-но Тэйка. Дзякурэн и Дзиэн внесли в антологию элементы медитативной буддистской лирики.
Однако наиболее прославленным и непревзойденным автором «Синкокинсю» критики единодушно называют инока Сайгё (1118–1190), несравненного мастера пейзажных и философских танка, чьи творения вдохновляли потомков на протяжении многих веков. Место Сайгё в японской литературе уникально. Он является воплощением тех родовых отличий, с которыми связывают во всем мире японскую поэтическую традицию: предельной лаконичности и суггестивности выразительных средств, глубины образа, философского мироощущения, основанного на «постижении сердцем». На Сайгё, чье творчество, проникнутое высоким лиризмом, несет отпечаток вселенской печали одиночества (саби), равнялся и создатель классической поэтики хайку Басё. Оба эти имени впоследствии служили эталоном для многих поколений мастеров вака и хайку.
* * *
В последующие несколько столетий вака продолжали оставаться основным жанром японской лирики. Наследие хэйанской литературы во всей его полноте было воспринято новым господствующим классом — самурайством, хотя выпуск императорских антологий по-прежнему был прерогативой дворцовой аристократии в Киото.
Самурайская культура, сохранив основы традиции, расширила палитру традиционного стиха. В эпоху Камакура выходцы из самурайских родов, потеснив вельмож императорского двора, занимают достойное место на страницах классических антологий. Многие публикуют собственные сборники. Подтверждением тому служит творчество юного сёгуна Минамото Санэтомо, павшего от руки убийцы, но сумевшего за свою недолгую жизнь создать множество подлинных шедевров вака, соединив утонченность хэйанской лирики с мужественной непосредственностью древних песен «Манъёсю». Фудзивара Тэйка высоко ценил творчество Санэтомо, который сумел привнести в классическую традицию вака мироощущение художника нового типа, принадлежащего к воинскому сословию. Смена общественного строя и переход власти в руки самурайской элиты, бесспорно, привнесли в поэзию вака некоторые инновации, но при этом никаких радикальных изменений в канонической тематике стихов, по сути, не произошло. Самураи просто приобщились к классической поэтике и стремились неуклонно следовать заветам мастеров прошлого, внося лишь сравнительно небольшие модификации.
В конце XIII — начале XIV века традиции вака развивались в русле двух основных школ, причем обе возводили свою родословную, как в прямом, так и в переносном смысле, к Фудзивара Сюндзэй и Фудзивара Тэйка. Более консервативная школа, включавшая в основном выходцев из аристократического клана Нидзё, преимущественно придерживалась правил и регламентаций времен «Синкокинвакасю». Бесспорно, влияние этой поэтики прослеживается и в лирике Дамы Нидзё, которая сопровождает ее исповедальную «Непрошеную повесть». Из лона школы Нидзё вышли также пионеры жанра «нанизанных строф» рэнга — инок Тонна, Такаяма Содзэй, епископ Синкэй. Постепенно продвигаясь от индивидуальных пятистиший в стиле «малых рэнга» к длинным циклам стихов-цепочек, они неуклонно расширяли горизонты вака.
Между тем другая школа — Кёгоку-Рэйдзэй во главе с блестящим поэтом Кёгоку Тамэканэ, внуком Тэйка, — провозглашала относительную свободу творчества от канонических ограничений. От условных образов, фактически ведущих к эпигонству, Тамэканэ перешел к внимательному наблюдению природы, делая упор на непосредственном «впечатлении момента», выделяя колоритные детали и фиксируя нюансы впечатлений. Хотя его эксперименты встречали сопротивление ретроградов, стиль Тамэканэ оказал сильнейшее влияние на поэзию позднего периода Камакура. По пути, проложенному Тамэканэ, пошло в дальнейшем немало поэтов XV века, в том числе замечательный лирик Сотэцу.

Вака и рэнга

Начиная с VIII века в японской поэзии встречались попытки создания стихотворных диалогов, или «строф-цепочек». Первым примером такого рода считается обмен стихами между легендарным принцем Ямато Такэру и старцем, в котором упоминалась гора Цукуба. Впоследствии коллективные виды поэтического творчества стали иносказательно называть «Путь горы Цукуба», откуда и возникли названия некоторых книг в новом жанре.
Еще в ранний период Хэйан диалогом нередко оборачивался обмен стихотворными посланиями между влюбленными, причем в некоторых случаях один из партнеров начинал импровизированное пятистишие, а другой заканчивал. В XIII веке от поэзии танка отпочковалось новое самобытное направление, которое вскоре переросло в самостоятельный оригинальный жанр рэнга (что можно перевести как «стихи-цепочки» или «нанизанные строфы»), достигший расцвета в XV веке.
Обычно в истории литературы рэнга обозначается как коллективный вид поэтического творчества с двумя, тремя или несколькими участниками. Однако в действительности истоки жанра восходят к так называемой короткой, или малой, рэнга (тан-рэнга), для которой типичны стихотворения одного автора того же объема, что и танка, но отличающиеся от последних по композиционным признакам и использованию приемов канонической поэтики. Иногда чисто внешне стихотворение может выглядеть точь-в-точь как танка, но иметь при этом другую смысловую задачу: оно содержит некий посыл и ответ или резюмирующее заключение, распадаясь при этом на две части.
В дальнейшем, чтобы подчеркнуть отличия нового жанра, некоторые индивидуальные авторы стали «переворачивать» традиционную композицию танка, помещая посыл-двустишие (7–7 слогов) не в конце, а в начале стихотворения, перед ответом-трехстишием (7–5–7). Правда, с самого начала существовали и длинные рэнга (тё-рэнга), в которых действительно посыл и ответ сочинялись разными участниками. В таких коллективных сессиях участвовали известные поэты: Фудзивара-но Тэйка, Фудзивара-но Иэтака, император Го-Тоба и многие другие. Тем не менее на раннем этапе канон жанра еще не устоялся и правила поэтики были весьма либеральны — чего никак нельзя сказать о рэнга в XV веке. Со временем, примерно спустя столетие, жанр рэнга из забавной поэтической игры для приятного времяпрепровождения превратился в высокое искусство, коллективное сотворчество. Правда, игровые формы юмористической рэнга тоже сохранили свои позиции. Стихи-цепочки, объем которых зачастую достигал уже нескольких десятков, а иногда и сотен строф, стали делиться на «серьезные», или «наделенные душой» (усин рэнга), и «несерьезные», «неодухотворенные» (мусин рэнга).
К концу эпохи Камакура были разработаны жесткие правила поэтики рэнга — сикимоку. К их созданию приложили руку поэт Гусай и его способный ученик Нидзё Ёсимото. Вместе они составили в 1356 году первую внушительную антологию рэнга «Цукуба-сю» («Собрание с горы Цукуба»), а в 1372 году выпустили фундаментальный свод поэтики жанра «Рэнга синсики» («Новые уложения рэнга»). В XV веке поэт и теоретик жанра Синкэй в своих трудах о поэтике рэнга обосновал необходимость присутствия в «нанизанных строфах» элемента мистического мировосприятия (югэн). Считается, что апофеозом развития жанра явилось творчество преемников и учеников Синкэя — Соги, Кэнсай, Сёхаку и Сотё. Вместе с Кэнсаем Соги составил и опубликовал в 1495 году огромную антологию рэнга «Синсэн Цукуба-сю» («Новое собрание стихов с горы Цукуба»), подведя итоги развитию жанра более чем за сто лет. Жемчужиной поэзии рэнга стало коллективное творение Соги, Сёхаку и Сотё «Сто строф трех поэтов в Минасэ» («Минасэ сангин хякуин»), представленное в нашей книге.
Для сочинения больших рэнга поэты обычно собирались на специальные сессии (кайсэки) и проводили вместе столько времени, сколько было необходимо для завершения труда. Оптимальным считался объем рэнга в сто строф, но допускались вариации в любую сторону, причем иногда, если участники увлекались не на шутку, объем мог разрастаться до тысячи строф. Участвовать в сессии могли двое (тогда сочинение называлось рёгин — буквально «двойная песня»), трое (тогда сочинение называлось сангин — буквально «тройная песня») или несколько участников, но предусматривалась и возможность одиночной рэнга (докугин). Первая строфа цепочки называлась хокку, последняя — агэку, а между ними располагались другие ключевые строфы со своими названиями. Один из участников записывал строфы, которые все авторы поочередно импровизировали.
Сложнейшие правила определяли принципы соединения звеньев в цепочке, возможные варианты ассоциативных параллелей, привязку к временам года, допустимые и недопустимые повороты темы, а также построение аллюзивного ряда. При этом участники обязаны были следовать двум принципиальным требованиям: подверстывать свою строфу к предыдущей так, чтобы они вместе составляли более или менее законченное пятистишие (что, впрочем, все равно почти никак не соотносится с классической танка), и монтировать строфу с учетом всего контекста, чтобы благополучно продвигаться далее. Если участники сессии сознательно взаимодействовали и подыгрывали друг другу, в рэнга обнаруживалось больше гармонии. Если же между участниками возникала конкуренция, они могли умышленно подставлять своим партнерам трудные темы — что отражалось и на общем содержании рэнга. Обычно сессия проходила под руководством арбитра рэнгаси, который мог корректировать «ходы» участников.
В плане тематическом поэтика рэнга в основном повторяла в усложненных формах поэтику танка. Участникам сессий предлагалось использовать все магистральные темы классических антологий: «Времена года», «Странствия», «Любовь» и «Разлука», а также «Философские раздумья» и «Сетования», «Рассуждения на сюжеты буддизма» и «Синто», пейзажные зарисовки и т. п. Лексика и технические приемы также в основном не слишком отличались от канонической лексики и приемов танка. Особо поощрялись аллюзии и скрытые цитаты из классики (хонкадори). Специальные предписания определяли, сколько раз в одной цепочке можно упомянуть то или иное слово: например, цветы азалии — не более одного раза, гусей — два раза, человеческую жизнь — пять раз и т. д. Темы в цепочке могли и должны были циклично повторяться, но с достаточно большими интервалами в пять-семь строф. Способы сочленения различных тем требовали высокого мастерства и обычно строились на весьма замысловатых ассоциациях, подсказанных отчасти традицией, отчасти фантазией авторов.
* * *
Хотя теоретики жанра и историки литературы постоянно подчеркивали серьезность содержания рэнга, все же можно с полным основанием утверждать, что коллективное сочинительство было в первую очередь интеллектуальной игрой профессионалов и лишь во вторую (причем не всегда) — реальной поэзией. Во всяком случае, сегодня читатель просто лишен возможности наслаждаться мастерством и изяществом этих стихов, поскольку незнание правил чаще всего превращает их в набор бессвязных, никому ничего не говорящих образов, хотя порой и не лишенных очарования.
Комментарии до некоторой степени объясняют логику введения тех или иных образов, но заменить поэзию они, разумеется, не могут. В современной Японии рэнга давно перешли в разряд почитаемого, но невостребованного «литературного наследия» по причине неподготовленности читателей. Что касается второй, чисто развлекательной разновидности рэнга (мусин рэнга), то она со временем переросла в хайкай-но рэнга, не меняя, по сути, своих жанрово-стилистических характеристик, и служила в основном для досужего времяпрепровождения мастеров хайку.

Дзэн-буддийская философская лирика

Совершенно иная ипостась японской литературы, несущая идеи бренности (мудзё) и иллюзорности мира, предстает перед нами в творчестве монахов-насельников дзэн-буддийских монастырей. Широчайшее распространение учения Дзэн на Японских островах начиная с XIII века привело к переосмыслению многих видов литературы и искусства в духе глубинной дзэнской философии. Появление многочисленных китайских миссионеров на Японских островах и частые поездки японских монахов в Китай открыли для японцев неисчерпаемые пласты накопленной за много веков дзэнской культуры, которой они сумели придать вполне оригинальные национальные черты, попутно совершенствуя различные ее отрасли. С благословения регентов Ходзё по всей стране были заложены дзэнские монастыри и храмы, причем в некоторые настоятелями были приглашены видные китайские иерархи. Из Японии поток новообращенных устремился в Поднебесную, на обучение к китайским мастерам.
* * *
Одним из величайших философов-просветителей своего времени стал патриарх Догэн, основатель дзэнской секты Риндзай и прекрасный поэт, слагавший стихи как на японском, так и на китайском. Его медитативная лирика сочетает эмоциональную насыщенность вака с дидактической проповедью, облеченной в художественную форму. В XIV–XV веках центрами дзэнской культуры стали основанные в Киото пять больших монастырей, которые вскоре обросли десятками и сотнями дочерних храмов в провинции. Сложная система дзэнского религиозного просвещения породила специфическую разновидность литературы. Стихи, эссе и философские трактаты, создававшиеся монахами на протяжении нескольких столетий, писались преимущественно на китайском, хотя нашлось место и дидактической поэзии танка, порой переходящей в лирику. В истории японской литературы все эти сочинения известны под условным названием «Литература Пяти монастырей» (Годзан бунгаку). Поэтическое наследие Пяти монастырей насчитывает многие десятки имен авторов и тысячи произведений, немало из которых заслуживают самой высокой оценки. Хотя попытки изучения и филологического перевода некоторых произведений авторов Годзан бунгаку предпринимались и на Западе, и в России, этот гигантский пласт литературы сравнительно слабо представлен читателю как в самой Японии, так и за ее пределами.
Вытеснение китайского из сферы японского образования в XX веке привело к почти полному забвению традиции и ее прочной консервации. Комментированные издания с японским толкованием доступны лишь специалистам-филологам, а художественных переводов на японский практически не существует, хотя имена таких авторов, как Кокан Сирэн, Сэссон Юбай или неподражаемый эксцентрик, мудрец и вольнодумец Иккю Содзюн, пользуются заслуженным почетом. По иронии судьбы поэзия канси превратилась в некоего «джинна в бутылке», ожидающего своих освободителей в тиши книгохранилищ. Возможно, их час придет, когда китайский язык окончательно восстановит свои позиции в системе японского образования. И только в поэтическом переложении на иностранные языки сегодня стихи средневековых монахов оживают и звучат с новой силой, раскрывая весь могучий потенциал дзэнской поэтики в жанрах пейзажной и философской лирики.
* * *
В стране неумирающих традиций поэзия Средневековья, во всяком случае ее японская часть, и сегодня окружена всеобщим уважением и любовью. Великие поэты прошлого остаются бессменными культурными героями самой высокотехнологичной нации мира. Выходят бесчисленные серии поэтической классики с подробнейшими комментариями, мелькают в школьных учебниках имена бардов, в парках и на улицах городов высятся каменные стелы с их стихами, которые сегодня известны уже далеко за пределами Японии. Так было, так есть и так будет всегда, пока звучат песни Ямато.

            Александр Долин
          


Из поэзии вака VII–VIII веков
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Императрица Когёку

«Слышу звон тетивы…»


              Преподнесено императору Дзёмэй посланцем Хасибито Ою по случаю высочайшей охоты на равнине Ути
              [1]
            

Слышу звон тетивы
На луке из древа катальпы,
Что с утра государь
Достает для конной охоты
И до сумерек с ним:
То на утренний гон поспешает,
То на лов ввечеру,
И звенит, наш слух услаждая,
Тетива монаршего лука.



Песня-отголосок («Дружно кони рысят…»)


                Дружно кони рысят
              

                на просторе – равниною Ути
              

                скачет наш государь
              

                за добычею на ловитву
              

                сквозь растущие буйно травы.
              




Принц Сётоку

«Был бы дома сейчас…»


              Узрев мертвеца на горе Тацута во время путешествия к источнику Такахара
            

Был бы дома сейчас —
лежал бы на ложе в объятьях
милой юной жены —
но, увы, трава в изголовье
ждет неведомого скитальца…




Принц Икуса

«Незаметно прошел…»


              Созерцаю горы, когда император Дзёмэй отправился в Иё, в провинцию Сануки
              [2]
            

Незаметно прошел
День весенний, овеянный дымкой.
В сердце тяжкая скорбь —
Стенаю и плачу, как нуэ[3].
Ветерок долетел
Из-за гор, что монарха сокрыли, —
Обшлага рукавов
Выворачивая наизнанку[4].
Был я неустрашим,
А сегодня бреду одиноко —
Душу вечно гнетут
Неотвязные грустные думы,
И сгораю в тоске,
Словно водоросли морские,
Что исчезнут в кострах
Солеваров близ берега Ами.



Песня-отголосок («Только ветра порыв…»)


                Только ветра порыв
              

                порой из-за гор долетает.
              

                Ночь за ночью я жду
              

                и в тоске не могу дождаться
              

                столь желанного возвращенья…
              




Какиномото Хитомаро

«Как осенние предгорья…»


              Печальная песнь на смерть женщины, ожидающей в Сигацу
            

Как осенние предгорья,
Милая была прекрасна.
Словно деревце бамбука,
Трепетна, стройна, изящна.
Что могла она подумать
В те короткие мгновенья?
Нити шелковой длиннее
Были дни безбедной жизни,
Но недаром говорится
О росе, что, исчезая
Без следа с восходом солнца,
Вновь рождается под вечер.
Но недаром говорится
О прозрачной дымке вешней,
Что под вечер опустилась
И растает утром ранним.
Даже я, ту весть услышав,
Задрожал, подобно луку,
Горевал я, что лишь мельком
Ту красу успел увидеть.
Словно травы молодые,
Юный муж ее, что прежде
Рядом с нею спать ложился,
Верному мечу подобен,
Что рукав из тканей тонких
Клал под голову обоим
И делил с ней изголовье, —
Ныне спит он одиноко,
С грустью о жене вздыхая.
Как же он тоскует горько!
О ушедшая так рано,
Ходу времени не внемля,
Ты роса, подарок утра,
Ты туман вечерней дымки!



Песни-отголоски

«О, как печален я, когда увижу…»


                  О, как печален я, когда увижу
                

                  пустынную дорогу над рекою,
                

                  где дева из селения Сигацу,
                

                  «Журчащих струй весеннего потока»,
                

                  В последний раз недавно проходила!..
                



«В тот день, когда я повстречал случайно…»


                  В тот день, когда я повстречал случайно
                

                  ту деву из селения Сигацу,
                

                  «Журчащих струй весеннего потока»,
                

                  увы, ее не разглядел как должно.
                

                  О, как теперь об этом я жалею!
                




На расставание с женой

В краю Ивами,
Где вьется плющ по скалам,
Близ мыса Кара,
В краю китайских сказов,
Где травы моря
Спят среди скал прибрежных
И, колыхаясь,
Блестят, как изумруды, —
Там ждет подруга,
Что, словно травы моря,
Спала, отдавшись
Любви моей потоку.
Как кратки были
Свиданий наших ночи!
Подобно лозам,
Прильнули мы друг к другу.
При расставанье
Так больно сердцу было!
Прервав рыданья,
В пути я оглянулся,
Но взмах прощальный,
То рукавов движенье,
Я не увидел
За вихрем палых листьев
С горы Ватари,
Что, как волна морская,
Ладью уносит.
Как одинокий месяц,
Что проплывает
Над кручами Яками,
Я вдаль стремился,
С тобою разлучившись.
Томясь печалью,
Я наблюдал путь солнца,
Путь одинокий
За горные вершины.



Песня-отголосок («Я думал, сердце…»)


                Я думал, сердце
              

                у воина и мужа
              

                должно быть крепче —
              

                одежд моих широких
              

                рукав от слез весь влажен.
              



«Прекрасны берега земли Сануки…»


              При виде тела человека на скалах острова Саминэ в провинции Сануки
            

Прекрасны берега земли Сануки,
Где водоросли – словно самоцветы.
Недаром, как сокровищем чудесным,
Так долго можно ими любоваться!
Быть может, то божественное имя
Приносит ей красу и процветанье, —
Но расцветает все пышней Сануки.
Так, вместе с небесами и землею,
Под ясною луной и ярким солнцем
Счастливый край в веках живет, являя
Суть божества в земном его обличье.
Отдав корабль на волю волн и ветра,
Отплыли мы, покинув гавань Нака.
И дружно все гребли, пока вдруг вихрь,
Что к берегу прилива волны гонит,
Не налетел из черных туч нависших.
Я, поглядев назад, вдали увидел
Лишь гребни волн над темною равниной,
А впереди уже белела пена
Бурлящего у берега прибоя.
В бессильном страхе пред морской пучиной,
Где даже кит стал лишь добычей волнам,
Мы налегали дружно на кормило,
Стремясь корабль на верный путь направить,
И хоть кругом виднелось их немало,
Пустынных островов, где мы могли бы
Укрыться от бушующей стихии,
Прибило нас к суровым серым скалам.
На Саминэ, чье имя слух ласкает,
Искали мы случайного приюта.
Тут, оглянувшись, я тебя увидел,
Простертого на каменном уступе, —
Как будто бы угрюмый этот берег,
Иссеченный солеными ветрами,
Стал для тебя последним, смертным ложем.
Кремнистое ты выбрал изголовье!
О, если б знал я путь в твой дом далекий,
Пошел бы, рассказал, где спишь ты ныне.
Когда б жена твоя узнала, где ты,
Она б людей прислала за тобою,
Но не дано ей путь сюда проведать,
Путь, что сравнится лишь с копьем из яшмы.
О, как теперь страдает и томится
В тревожном ожидании супруга
Та женщина, что ты назвал женою!..



Песни-отголоски

«Ах, если бы жена была с тобою…»


              Ах, если бы жена была с тобою,
            

              она тебе готовила бы пищу.
            

              Она бы принесла с холмов зеленых
            

              тебе съедобных трав или кореньев —
            

              но разве их пора не миновала?..
            

              Так ты лежишь, без звука, без движенья,
            

«Так ты лежишь, без звука, без движенья…»


              Так ты лежишь, без звука, без движенья,
            

              на каменистом неприютном ложе,
            

              простертый среди скал, а волны моря,
            

              влекомые свирепой силой ветра,
            

              все так же разбиваются о берег…
            


«Разглядит ли она…»

Разглядит ли она,
как со склона горы Такацуно
я сквозь ветви дерев
все машу рукавом издалёка,
расставаясь надолго с милой?..



«По тропинке в горах…»

По тропинке в горах
Взбирается лошадь все выше,
И с подоблачных круч
В отдаленье уже не виден
Дом моей избранницы милой…



«Верно, милая ждет…»


              Когда асон Какиномото Хитомаро пребывал в провинции Ивами, он почувствовал приближение кончины и в скорби сложил стихи
            

Верно, милая ждет,
не зная о том, что сегодня
я бессильно простерт
вдалеке, на кремнистом ложе
подле горной вершины Камо…



Из восьми песен странствий

«Миновав Минумэ…»

Миновав Минумэ,
край водорослей съедобных,
подплывает ладья
все ближе к мысу Нодзима[5],
где так буйны летние травы…



«Вспоминая о том…»

Вспоминая о том,
как бродил по равнине Инаби,
вижу там, вдалеке,
неизменно милые сердцу
очертанья острова Како.



«В тот же день, что зашла…»

В тот же день, что зашла
в пролив Светозарный – Акаси,
отплывает ладья —
вот уже вдали исчезают
очертанья родного дома…



«В час вечерний кулик…»

В час вечерний кулик
подал голос над озером Оми —
и, внимая ему,
я невольно вспомню былое,
повергая в смятенье сердце.



«Оказалась в пути…»

Оказалась в пути
твоим ложем трава луговая —
а ведь где-то жена,
что осталась в заброшенном доме,
верно, ждет тебя не дождется…




«На морском берегу…»

На морском берегу
протянулась вдоль бухты Кумано
пышных лилий гряда, —
хоть о милой сердце тоскует,
не дождаться, должно быть, встречи…



«Верно, так же как я…»

Верно, так же как я,
и в древности люди любили,
исходили тоской
и заснуть не могли без милой
на своем одиноком ложе…



«Там, на склоне холма…»

Там, на склоне холма,
собрались подле храма девицы —
взвихрены рукава.
С давних пор об одной мои думы,
по одной лишь томится сердце…



«Только шелест одежд…»

Только шелест одежд
во мраке звучит приглушенно —
я безмолвно приду
и останусь в доме у милой,
покорившись веленью чувства.





Ямабэ-но Акахито

«С той поры, как земля…»


              Славословие горе Фудзи, сложенное Ямабэ-но Акахито
            

С той поры, как земля
Разделилась со сводом небесным
По веленью богов,
Величаво над краем Суруга
Ввысь главу вознесла
Гора достославная Фудзи.
Там, в бескрайней дали,
Равнину небес затмевая,
Солнцу путь перекрыв,
Заслоняя вершиною месяц.
И плывут облака
Вереницею белой над кручей,
И ложатся снега,
И молва о ней не умолкает.
Воспоем же и мы
Вершину высокую Фудзи!



«На ладьи рыбаков…»

На ладьи рыбаков,
что вышли на лов в бухте Муко,
издалёка гляжу,
с побережья острова Ава —
о, когда бы там оказаться!..



«Вихрь осенний подул…»

Вихрь осенний подул —
и овеял рассветной прохладой
холм на взгорье Сану,
где, должно быть, бродишь ты ныне.
Я бы отдал тебе одежды!..



«С незапамятных лет…»


              Стихотворение, сложенное Ямабэ-но Акахито при виде красивого пруда в саду покойного канцлера Фудзивара-но Фухито
            

С незапамятных лет
росли в глубине и копились
эти водоросли,
что сегодня густой грядою
обрамляют пустынный берег…



«Там, в горах Ёсино…»

Там, в горах Ёсино,
по склонам урочища Киса,
в гуще лиственных крон
раздается повсюду гомон —
не смолкает птиц перекличка…



«Опускается ночь…»

Опускается ночь,
что чернее плодов шелковицы, —
там, вдали, у реки,
на опушке рощи дубовой
кулики неумолчно кличут…



«Остров в далях морских…»

Остров в далях морских,
где водоросли на скалах
заливает прилив, —
может быть, потеряв из виду,
мы о них еще пожалеем…



«По весенним лугам…»

По весенним лугам
я брел, собирая фиалки, —
стосковался по ним
до того, что в открытом поле
так и спал всю ночь до рассвета…



«Склоны в вешних горах…»

Склоны в вешних горах
усеяны вишней цветущей —
день за днем я гляжу
и гадаю тщетно, доколе
моей милой любовь продлится…



«Вешней сливы цветы…»

Вешней сливы цветы
показал бы я старому другу,
но не видно пока
распускающихся бутонов
из-за сильного снегопада…



«Завтра надо бы всем…»

Завтра надо бы всем
отправляться по вешние травы[6],
но повсюду в полях
со вчерашнего дня и поныне
снег идет не переставая…




Отомо Табито

«Чем о сути вещей…»

Чем о сути вещей
предаваться напрасным раздумьям,
лучше уж в добрый час
обратиться к винному жбану,
осушить без раздумий чарку!



«Правы те мудрецы…»

Правы те мудрецы,
что в давние годы в Китае
величали вино,
памятуя все его свойства,
не иначе как «наимудрейшим»…[7]



«Даже семь мудрецов…»

Даже семь мудрецов,
заседавших в бамбуковой роще[8],
как преданье гласит,
почитали хмельную влагу
больше мудрствований бесплодных…



«Чем премудрость свою…»

Чем премудрость свою
напыщенными речами
утверждать без конца,
право, лучше пить беспробудно,
утирая хмельные слезы…



«Что сказать о вине…»

Что сказать о вине
и как оценить его свойства,
если в тысячу раз
прочих благ земных мне дороже
это доброе зелье хмельное?!



«Если б только я мог…»

Если б только я мог
человечий свой облик отринуть,
стал бы винным горшком[9],
чтобы зельем хмельным наконец-то
до краев, до крышки налиться!



«Право, тот, кто не пьет…»

Право, тот, кто не пьет
и тщится напыщенным видом
Показать, как умен,
больше всех мне напоминает
неразумную обезьяну!..



«Из сокровищ земных…»

Из сокровищ земных,
сколь бы ни были редки и ценны,
приведи хоть одно,
что и впрямь могло бы сравниться
с чаркой, полной хмельного зелья!



«Пусть бы кто-нибудь мне…»

Пусть бы кто-нибудь мне
предложил драгоценнейший яхонт,
что сверкает в ночи, —
все равно ему не сравниться
с доброй чаркой зелья хмельного!..



«Всех услад на земле…»

Всех услад на земле
воистину не перечислить,
но, пожалуй, одна
для меня отраднее многих —
во хмелю блаженные слезы…



«Коли в жизни земной…»

Коли в жизни земной
могу я заботы отринуть
и услады вкусить, —
пусть в грядущих перерожденьях
окажусь червем или птицей…



«Всем живущим, увы…»

Всем живущим, увы,
единый конец уготован.
В бренной жизни земной
к одному я буду стремиться —
к упоительной винной чаше!



«С умным видом сидеть…»

С умным видом сидеть,
на пиру сохраняя молчанье,
хуже тясячекрат,
чем, хмельного зелья напившись,
проливать в упоенье слезы!..




Отомо Якамоти

«Знаю, будет теперь…»


              Сложено Отомо Якамоти летом, в шестую луну 11 года Тэмп ё
              [10]
              , когда он скорбел по своей усопшей возлюбленной
            

Знаю, будет теперь
вихрь осенний без устали веять,
принося холода, —
как теперь одному на ложе
коротать мне долгие ночи?..



««Будет осень – тогда…»


              Песня, сложенная Якамоти при виде гвоздик во дворе
            

«Будет осень – тогда
на них погляди, чтобы вспомнить…» —
говорила она,
и теперь для гвоздик подле дома
наступает пора цветенья…



«Бренный суетный мир…»


              Песня, сложенная Якамоти в новолуние, когда печалился он при порывах осеннего ветра
            

Бренный суетный мир
изменчив и непостоянен,
что известно давно, —
я в холодных порывах ветра
эту истину постигаю…



«Созерцала она…»

Созерцала она
цветы во дворе подле дома —
и при мысли о том
льются, льются не просыхая
из очей моих горькие слезы…



«Ты сказала: «Конец!»…»

Ты сказала: «Конец!»
Приму, но себе не поверю,
потому что любовь
остается навек со мною, —
лишь тебе я пребуду верен!



«Пусть ты не снизойдешь…»

Пусть ты не снизойдешь,
меня не одаришь вниманьем,
но, как сердце велит,
все равно в любви безответной
лишь тебе одной буду верен!



«Наша встреча во сне…»

Наша встреча во сне
была преисполнена скорби —
пробудившись от грез,
простираю напрасно руки
к той, которую жаждал встретить…



«Вот и вечер настал…»

Вот и вечер настал.
Я дверь приоткрытой оставлю:
не заглянет ли та,
что привиделась в сновиденье
и прийти ко мне обещала…



«Мы лишь несколько дней…»

Мы лишь несколько дней
в желанной близости с милой —
все сильней и сильней
разгорается мое чувство,
все неистовей, все безумней…



«Пусть хотя бы во сне…»

Пусть хотя бы во сне
я изредка мог тебя видеть,
но и это теперь
мне заказано, так что впору
от любви распрощаться с жизнью…



«Думал я, что теперь…»

Думал я, что теперь,
взаимности радость вкушая,
успокоюсь душой,
но отнюдь – вопреки ожиданьям
с каждым днем любовь все сильнее…



«Каждый раз поутру…»

Каждый раз поутру,
когда ухожу я от милой
и бреду в полутьме, —
из груди разверстой изъято,
на огне горит мое сердце…




Яманоэ Окура

«Наступает пора…»

Наступает пора —
и первыми сливы соцветья
распустились в саду.
В одиночестве ими любуясь,
проведу этот день весенний…



Печальная песнь о бренности жизни


              В сем мире страшат нас восемь великих невзгод, кои обороть мы не в силах. Нелегко достаются и быстро развеиваются удовольствия, что даны человеку на его веку. Древние скорбели об этом, как и мы скорбим ныне. И вот сложил я стихи, дабы утолить печали, что пришли ко мне с сединами.
            

Быстро время течет,
И бег его нам не замедлить.
Уготованы нам
В преклонные годы невзгоды.
Нынче дева цветет,
Запястья в браслетах из яшмы.
Средь прелестных подруг
Досуг свой проводит беспечно,
Но недолог тот цвет —
Ему суждено увяданье.
Пряди черных волос,
Увы, побелеют с годами.
На румяных щеках
С годами пролягут морщины.
Любострастны юнцы,
Гордятся своими мечами,
С верным луком в руках
На охоту так весело скачут,
Блещет сбруя коней,
И по ветру вьются одежды,
Но недолог, увы,
Срок юности их беспечальной —
Все бесследно пройдет.
Кто молод пребудет вовеки?!
И не много ночей
Им осталось в объятиях милой
До утра почивать,
Во мраке проникнув в покои.
Скоро, скоро уже
С клюкой ковылять им придется
И, посмешищем став,
Попреки сносить безответно.
Так устроен наш мир.
Мы жизнь эту бренную любим,
Но порядок вещей
Изменить никому не под силу.



Песня-отголосок («О, хотелось бы мне…»)


                О, хотелось бы мне
              

                быть несокрушимым утесом!
              

                Только в мире земном
              

                не дано никому из смертных
              

                отвратить и отсрочить старость…
              



«Знаю, бренный наш мир…»

Знаю, бренный наш мир —
обитель страданий прискорбных,
но отринуть его
никому не дано в этой жизни,
если ты не родился птицей…




Из поэзии вака IX – первой половины X века
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Кисэн

«Так вот я и живу…»

Так вот я и живу
в скиту на восток от столицы,
меж оленей лесных —
не случайно зовется место
Удзияма – гора печалей.




Ки-но Цураюки

«В день начала весны…»


              Сложено в первый день весны
            

В день начала весны
растопит ли все-таки ветер
тот покров ледяной
на ручье, где берем мы воду,
рукава одежд увлажняя?..[11]



О снегопаде

Дымкой осенены,
на ветвях набухают бутоны.
Снегопад по весне —
будто бы, не успев распуститься,
облетают цветы с деревьев…



К горе Курабу

Наугад я бреду,
поднимаюсь на гору Курабу —
но цветов аромат
мне во мраке ночи укажет
верный путь к той сливовой роще…[12]



«Глаз не мог оторвать…»


              При виде опавших цветов сливы возле дома
            

Глаз не мог оторвать —
что в сумерки, что на рассвете
все смотрел и смотрел,
но нежданно соцветия сливы
в миг единый сошли, увяли…



«О цветы на ветвях…»


              При виде цветов, что в этом году распустились на вишне, посаженной возле дома друга
            

О цветы на ветвях,
что впервые познали сегодня
эти краски весны!
Если б вы могли задержаться,
не опасть вослед за другими!..



«Вот и время пришло…»


              Сложено по повелению Государя
            

Вот и время пришло,
наконец распустились как будто
горной вишни цветы —
вдалеке по уступам горным
там и сям облака белеют…



Опадающие цветы вишни

А не лучше ли вам
и вовсе не распускаться,
вешней вишни цветы,
если вид ваш в пору цветенья
все сердца лишает покоя?!



«Вешних вишен цветы…»


              Сложил, вернувшись после восхождения на гору Хиэ й
              [13]
            

Вешних вишен цветы,
которыми я любовался,

на вершину взойдя,
отдаю теперь на расправу,

оставляю на волю ветра…



«Не осталось цветов…»


              Сложил эту песню в третью луну
              [14]
              , заслышав после долгого перерыва трель соловья
              [15]
            

Не осталось цветов,
что мог бы он жалобной песней
удержать на ветвях, —
над последним цветком, должно быть,
соловей скорбит безутешно…



«Я пришел собирать…»


              Песня, сложенная на поэтическом состязании в покоях Государыни в годы правления Камп ё
              [16]
            

Я пришел собирать
на лугу весенние травы,
а теперь не могу
отыскать дороги обратной —
занесло ее лепестками…



«Я в весенних горах…»


              Сложил, придя на поклонение в горный храм
            

Я в весенних горах
нашел пристанище на ночь —
и всю ночь напролет
в сновиденьях все так же кружились
лепестки отцветающих вишен…



«Свежий ветер с реки…»


              Сложил, сопровождая группу знатных вельмож, что отправились на прогулку к реке Камо в первый день осени
            

Свежий ветер с реки
дохнул, навевая прохладу, —
за волною волна
набегают чредой на берег
и с собою осень приносят…



«И могучим богам…»


              Придя на поклонение в храм, сложил эту песню при виде алых листьев, украсивших ограду
            

И могучим богам
не под силу осень отсрочить —
вот уж зелень лиан,
что увили ограду храма,
в свой черед желтеет и блекнет…



«Хризантемы цветок…»


              Сложил, пересадив к себе хризантему из другого сада
            

Хризантемы цветок
в благодатную пору цветенья
я к себе перенес,
оторвал от родного дома —
оттого и поблекла окраска…



«Где-то в горной глуши…»


              Сложил, намереваясь отправиться собирать осенние листья в Северных горах
              [17]
            

Где-то в горной глуши,
недоступные взорам прохожих,
облетают с дерев
мириады листьев багряных,
став парчовым нарядом ночи…



«Не печальный ли зов…»


              Сложено в Оои в последний день осени
            

Не печальный ли зов
оленя, что кличет во мраке
на горе Огура,
возвещает неотвратимо
окончанье поры осенней?..



«Нерастаявший снег…»


              Сложено о цветах сливы под снегом
            

Нерастаявший снег
лежит на соцветьях душистых —
кто решится теперь
отломить цветущую ветку
и единство это нарушить?..



«В час, когда снегопад…»

В час, когда снегопад
горы Ёсино преображает,
представляется мне,
будто ветер несет к подножью
лепестки отцветающих вишен…




Осикоти-но Мицунэ

«Наступила весна…»


              Заслышав клич перелетных гусей, с грустью подумал об уехавшем в далекий край Коси и сложил песню
            

Наступила весна.
Возвращаются гуси на север —
попрошу передать
мой привет далекому другу
в край, куда облака уплывают…



«В эту ясную ночь…»


              В лунную ночь, когда милая попросила меня сорвать ветку сливы с цветами, я, уже собравшись сломать ветку деревца, сложил
            

В эту ясную ночь
не видно, где лунные блики,
где цветы на ветвях, —
лишь по дивному аромату
я узнаю соцветья сливы…



«Эти люди пришли…»


              Тем, кто наведался сюда любоваться цветением вишни
            

Эти люди пришли
любоваться цветением вишни
в мой приют среди гор,
но цветы опадут – и снова
будет мне без них одиноко…



«Созерцаю цветы…»


              Созерцаю увядшие цветы
            

Созерцаю цветы —
и в сердце мое проникает
увяданья печаль.
Только б люди не догадались,
на лице не увидели скорби…



«Все поет соловей…»


              Слагаю песню о соловье, что поет на цветущем дереве
            

Все поет соловей,
горюет, что песней не в силах
задержать их уход —
хоть не только этой весною
опадают соцветья вишен…



«Перед домом моим…»


              Слагаю песню, заметив человека, что остановился полюбоваться глицинией возле моего дома
            

Перед домом моим
вздымаются гроздья глициний,
словно волны в прилив, —
и теперь, волною подхвачен,
он уйдет, чтобы вновь вернуться…



«Даже если забыть…»


              Песня о конце весны с поэтического состязания в павильоне Тэйдзи-но-ин
              [18]
            

Даже если забыть
о том, что сегодня прощаюсь
с уходящей весной, —
и тогда легко ли покинуть
сень деревьев, еще цветущих?!



«Голос не подает…»


              Сложил на пиршестве в Зале собраний знати
              [19]
              , когда попросили меня сочинить песню на тему «Ожидание горной кукушки»
            

Голос не подает,
навестить нас не хочет кукушка —
хоть бы с горных вершин
донесло далекое эхо
отголоски песен желанных!..



«Разве знал я тогда…»


              С грустью сложил эту песню и послал соседу, который попросил дать ему цветы гвоздики из моего сада
            

Разве знал я тогда,
как, пылью забвенья покрыты,
в чей-то дом перейдут
те гвоздики вечного лета,
что у ложа цвели когда-то!..



«Тяжкой думой объят…»


              Сложил, слушая клич перелетных гусей
            

Тяжкой думой объят
о горестях этой юдоли,
ночь за ночью не сплю —
раздаются в осеннем небе
голоса гусей перелетных…



«О «девицы-цветы»!20…»


              Песня с поэтического состязания в Судзаку-ин, посвященного цветам патринии
            

О «девицы-цветы»![20]
С луга горного ветер осенний
ароматы донес —
пусть для взора вы недоступны,
я по запаху вас узнаю…



О хризантеме

Коли сердце велит,
пожалуй, сорву хризантему —
этот белый цветок,
что, морозным инеем тронут,
одиноко растет у дороги…



«Стоит ветру подуть…»


              При виде алых листьев, опадающих с дерев подле пруда
            

Стоит ветру подуть,
и чистую гладь устилают
алых кленов листы —
даже те, что еще не опали,
в глубину глядят отраженьем…



«Все тропинки в горах…»


              Сложено при виде снегопада
            

Все тропинки в горах
бесследно исчезли под снегом,
и к жилью моему
уж никто не сыщет дороги —
угасает в душе надежда…




Ки-но Томонори

«Далеко-далеко…»


              Песня, сложенная на поэтическом состязании в покоях Государыни в годы правления Кампё
            

Далеко-далеко
пусть ветер весенний разносит
аромат лепестков —
чтоб к цветущей сливе близ дома
соловей отыскал дорогу!..



«Тот же цвет, аромат…»


              Под сенью цветущей вишни печалюсь о своих преклонных годах
            

Тот же цвет, аромат,
как и прежде, у вишни цветущей,
только я уж не тот —
год за годом любуясь цветеньем,
постарел и переменился…



«Этот вишенный цвет…»


              Песня, сложенная на поэтическом состязании в покоях Государыни в годы правления Кампё
            

Этот вишенный цвет,
что в Ёсино горные склоны
пеленою укрыл,
обознавшись, принял я нынче
за остатки зимнего снега…[21]



«В путь пустившись с утра…»


              Сложил, заслышав песнь кукушки, когда переходил через гору Отова
              [22]
            

В путь пустившись с утра,
прилетела она издалёка —
на Отова-горе,
с высоты, из ветвей зеленых,
раздается напев кукушки…



«Вихрь осенний примчал…»


              Песня, сложенная на поэтическом состязании в покоях принца Корэсады
            

Вихрь осенний примчал
голоса гусей перелетных,
первых в этом году, —
от кого же из дальних весей
донесли они нынче вести?..[23]



«Алых листьев парча…»


              Отправившись в край Ямато, сложил эту песню при виде тумана, укрывшего гору Сахо
            

Алых листьев парча
для кого-то украсила горы,
но осенний туман,
растекаясь вдали клубами,
склоны Сахо от глаз скрывает…



«Я свиданья ждала…»


              Сложено на тему «Ожидая встречи среди цветущих хризантем»
            

Я свиданья ждала,
хризантемами в поле любуясь,
и цветы вдалеке
мне казались уж не цветами —
рукавами одежд белотканых…



«Выпал снег – и теперь…»


              Сложил, созерцая снегопад
            

Выпал снег – и теперь
повсюду в саду на деревьях
распустились цветы.
Как найти между ними сливу,
чтоб сорвать цветущую ветку?..




Аривара-но Нарихира

«Если б в мире земном…»


              При виде цветущей вишни в усадьбе Нагиса
            

Если б в мире земном
вовсе не было вишен цветущих,
то, быть может, и впрямь
по весне, как всегда, спокойно,
безмятежно осталось бы сердце…



«Вишни в полном цвету…»


              Сложено в третью луну в год с 
              «
              добавочным месяцем»
              [24]
            

Вишни в полном цвету.
Хоть лишний прибавился месяц,
удлинилась весна,
разве могут сердца людские
насладиться вдоволь цветеньем?..



«Под дождем я промок…»


              Посылаю песню с влажной от дождя веткой глицинии, что сорвал я в день на исходе третьей луны
            

Под дождем я промок,
но сорвал цветущую ветку,
памятуя о том,
что весна окончится скоро,
что цветенье недолговечно…



«Коль посадишь цветы…»


              Песня, отосланная с цветами хризантем, что попросил один знакомый для своего сада
            

Коль посадишь цветы,
они расцветут непременно,
только осень придет,
и пускай лепестки опадают,
лишь бы корни в земле не сохли!..



«С незапамятных лет…»


              Сложено на тему «Осенние листья плывут по течению реки Тацута» при созерцании картины на ширме в покоях Государыни Нидзё, когда она называлась Родительницей наследника престола
            

С незапамятных лет
никогда не видали такого,
с Века грозных богов —
речка Тацута по теченью
сплошь покрыта густым багрянцем…



«Вешней вишни цветы…»


              Сложено на праздничном пиршестве во дворце Кудзё по случаю сорокалетия канцлера Хорикавы
            

Вешней вишни цветы!
Молю, поскорей заметите
все тропинки в горах,
чтобы в эти чертоги старость
никогда не нашла дороги…



«Их парчовая тканьРоскошным нарядом подругиИскушает мой взор – Сколь тоскливо на сердце нынчеУ того, кто избрал скитанья…»


              Как-то раз Нарихира пригласил одного или двух друзей отправиться с ним в путешествие в Восточный край Адзума. Достигнув места под названием Яцухаси, что в провинции Микава, они сошли с коней и присели в тени деревьев, плененные зрелищем цветущих у реки ирисов, и тогда Нарихира, изливая чувства, навеянные странствием, сложил песню-посвящение, в которой каждая строка начиналась буквой из слова «ирису»
            

Их парчовая ткань
Роскошным нарядом подруги
Искушает мой взор —
Сколь тоскливо на сердце нынче
У того, кто избрал скитанья!



«Разглядеть не могу…»


              В день состязаний по стрельбе из лука в манеже государевой стражи Правого крыла Нарихира заметил за занавеской кареты, что стояла напротив, неясный лик дамы и, сложив песню, отослал ей
            

Разглядеть не могу,
хоть не вовсе сокрыты от взора
милой дамы черты,
что пленили бедное сердце, —
этот день проведу в томленье…



Ответ («Для чего же гадать…»)


                Для чего же гадать,
              

                знакома я иль незнакома?
              

                Пусть подскажет любовь —
              

                разгораясь пламенем в сердце,
              

                пусть ко мне озарит дорогу!..
              


              (Неизвестный автор)
            


«То ли явь, то ли сон…»


              Песня, сложенная в пору весенних дождей в начале третьей луны и посланная даме, с которой тайно встречался
            

То ли явь, то ли сон —
коротаю весенние ночи
под завесою грез,
от зари до зари вечерней
бесконечный дождь созерцая…



«Если б каждую ночь…»


              Нарихира навещал даму, жившую в Пятом восточном квартале. Поскольку то были тайные визиты, он не мог являться через главные ворота усадьбы, а пробирался через пролом в глинобитной ограде. Посещения его столь участились, что хозяин дома прослышал о них и поставил в засаде у тропинки стражу. Придя, по обыкновению, ночью, Нарихира принужден был вернуться, так и не повидавшись с дамой, о чем сложил песню
            

Если б каждую ночь
те стражи заветной тропинки,
что меня стерегут
на пути к обители милой,
беспробудным сном засыпали!..



«Не решаясь спросить…»


              Песня, сложенная Нарихирой от лица одной дамы из его усадьбы, когда он услышал, что Фудзивара-но Тосиюки, с которым та дама состояла в связи, прислал ей письмо со словами: «Я хотел бы навестить тебя, но боюсь, пойдет дождь»
            

Не решаясь спросить,
гадаю, сомненьем объята, —
любишь ты или нет?
Только дождь, что льет все сильнее,
разрешит наконец сомненья…



«Будто бы и луна…»


              Нарихира втайне посещал одну даму, которая жила в западном флигеле дворца Государыни из Пятого квартала, но вскоре после десятого числа десятого месяца она переехала. Сколько он ни расспрашивал, куда подевалась та дама, никто ему не говорил, и он даже не мог послать ей весточку. Следующей весной, когда слива была в полном цвету, дивной лунной ночью Нарихира, влекомый воспоминаниями о былой любви, отправился в тот флигель, распростерся в комнате на полу и там, в ожидании, пока луна склонится к краю небосвода, сложил эту песню
            

Будто бы и луна
уж не та, что в минувшие весны,
и весна уж не та?
Только я один не меняюсь,
остаюсь таким же, как прежде…



«Доводилось и мне…»


              Слабея, на ложе болезни сложил он эту песню
            

Доводилось и мне
слыхать о пути без возврата,
что нас ждет впереди, —
но не чаял, что нынче-завтра
тем путем мне пройти придется…



«Все таилась любовь…»

Все таилась любовь,
что, словно колосья мисканта,
зрела в сердце моем, —
и сегодня узами чувства
связан накрепко я с любимой…



«Вид осенней луны…»

Вид осенней луны,
увы, не приносит отрады!
Убывает она,
прибывает ли ночь от ночи —
мы меж тем под луной стареем…



«То ли кто-то и впрямь…»


              Сложено у водопада Нунохики, когда все собравшиеся там сочиняли стихи
            

То ли кто-то и впрямь
жемчужины с нити срывает,
не дает нанизать,
то ли слишком рукав мой узок
и на нем не держатся брызги…




Инок Сосэй

Снег на деревьях

В пору ранней весны
с веток дерева в снежном убранстве
льется трель соловья —
прилетел, как видно, проведать,
не цветы ли в саду белеют…



«Раньше издалека…»

Раньше издалека
я прелестью сливы пленялся —
нынче ветку сорвал,
наслаждаюсь вблизи бесконечно
дивным цветом и ароматом…



«На глазах у меня…»


              Песня, сложенная на поэтическом состязании в покоях Государыни в годы правления Кампё
            

На глазах у меня
цветы облетели со сливы,
но они еще здесь —
рукава насквозь пропитались
смутным, тонким их ароматом…



«Вижу издалека…»


              Созерцая издали столицу в пору цветения вишни
            

Вижу издалека —
цветы бело-розовой вишни
вместе с зеленью ив
разукрасили всю столицу
драгоценной вешней парчою…



«О, поведайте мне…»


              При виде опадающих цветов вишни
            

О, поведайте мне,
где убежище горного вихря,
что весенней порой
оголяет цветущие вишни, —
я пойду к нему с укоризной…



«Нет, не стану сажать…»


              Песня, сложенная на поэтическом состязании в покоях Государыни в годы правления Кампё
            

Нет, не стану сажать
подле дома дерево вишни —
ведь с приходом весны
в увяданье цветов, быть может,
всем откроется бренность мира…



«Будем нынче бродить…»


              Сложил, отправившись в Северные горы в свите наследного принца Урин-ин
            

Будем нынче бродить
без устали в кущах цветущих,
в вешней зелени гор,
а стемнеет – поищем приюта
там, под сенью ветвистых вишен…



«Меж вишневых дерев…»


              Слагаю песню о поющем соловье
            

Меж вишневых дерев
изливает он скорбную душу —
но поймут ли его,
коли взмахи его же крыльев
на цветы обрушились ветром!..[25]



Весенняя песня

Как хотелось бы мне
с друзьями отправиться в горы —
в вешних кущах бродить,
где-нибудь в укромной лощине
для ночлега место приметить!..



«Разве только меня…»


              Песня, сложенная на поэтическом состязании в покоях Государыни в годы правления Кампё
            

Разве только меня
чарует вечер осенний?
Трель во мраке звенит —
на лугу меж цветов гвоздики
неумолчно поет кузнечик…



«По теченью реки…»


              Сложено на тему «Осенние листья плывут по течению реки Тацута» при созерцании картины на ширме в покоях Государыни Нидзё, когда она называлась Родительницей наследника престола
            

По теченью реки
примчало осенние листья
в эту гавань – и вот
будто впрямь багряным прибоем
набегают волны морские…



«За испод рукавов…»


              Отправившись по грибы в Северные горы с архиепископом Хэндзё
            

За испод рукавов
положим багряные листья —
чтобы тем показать,
кто считает, живя в столице,
будто осень уж на исходе…[26]




Мибу-но Тадаминэ

«Пусть кругом говорят…»


              Песня начала весны
            

Пусть кругом говорят,
что весна уже наступила, —
не поверю тому
до поры, пока не услышу
соловьиной знакомой трели!..



«Только вечер прошел…»


              Песня, сложенная на поэтическом состязании в покоях Государыни в годы правления Кампё
            

Только вечер прошел,
глядь, уже занимается утро.
Слишком ночь коротка —
оттого-то и причитает,
горько жалуется кукушка…



«Не затем ли луна…»


              Сложено на поэтическом состязании в покоях принца Корэсады
            

Не затем ли луна
так ярко сияет сегодня
там, в просторах небес,
чтоб и листья лунного лавра
занялись багрянцем осенним?..[27]



«В этом горном краю…»


              Песня, сложенная на поэтическом состязании в покоях принца Корэсады
            

В этом горном краю
так веет тоскою осенней!
Я грущу по ночам,
до рассвета глаз не смыкаю —
зов оленя будит округу…



«То ли это роса…»


              Песня, сложенная на поэтическом состязании в покоях принца Корэсады
            

То ли это роса,
что выпала ночью осенней,
то ли травы в полях
все покрылись нынче слезами,
что роняют дикие гуси…



«Капли светлой росы…»


              Песня, сложенная на поэтическом состязании в покоях принца Корэсады
            

Капли светлой росы
окропили под вечер сторожку
подле горных полей —
будто слезы бесчисленных пташек,
что остались нынче без корма…



«Уж давно он ушел…»


              Песня, сложенная на поэтическом состязании в покоях Государыни в годы правления Кампё
            

Уж давно он ушел
в горы Ёсино, снег приминая,
по безлюдной тропе —
и с тех пор ни единой вести
не прислал из хижины горной…



«В этом горном краю…»


              Песня, сложенная на поэтическом состязании в покоях Государыни в годы правления Кампё
            

В этом горном краю,
где кружится снег и ложится,
укрывая леса,
люди, верно, должны отринуть
все свои мирские тревоги…



«Вот уж белый туман…»

Вот уж белый туман
растекся вдоль берега Сахо,
где кричат кулики, —
и в листве по склонам окрестным
проступили новые краски…



«Краткой встреча была…»


              Повстречав некую даму на празднике Касуга, Тадаминэ осведомился, где она живет, и позже, сложив эту песню, послал ей
            

Краткой встреча была.
Едва распознал я твой образ —
словно листик травы,
что пробился вдруг из-под снега
в Касуге, на лугу священном…



«Стоит ветру подуть…»

Стоит ветру подуть,
и облачко с горной вершины
устремляется вдаль
без раздумья, без сожаленья —
как твое жестокое сердце…




Исэ

«Покидая луга…»


              Возвращаются перелетные гуси
            

Покидая луга,
что окутаны дымкой весенней,
гуси тянутся вдаль —
словно им милее селенья,
где цветов еще нет и в помине…



СЛИВА, ЦВЕТУЩАЯ НА БЕРЕГУ

Так весну за весной
сливу в водах реки быстротечной
буду я созерцать
и тянуться к цветущим веткам,
рукава в поток окуная…



СЛИВА, ЦВЕТУЩАЯ НА БЕРЕГУ

По прошествии лет
на зеркало вод, где, как прежде,
виден сливовый цвет,
лепестки, словно прах, ложатся,
затуманивая отраженье…



«Вешней вишни цветы…»


              Сложено на поэтическом состязании в загородном дворце Тэйдзи-но-ин
            

Вешней вишни цветы!
В заброшенном горном селенье
от людей вдалеке
распустились вы позже прочих —
уж повсюду цветы опадают…



«В пору пятой луны…»

В пору пятой луны
услышав напевы кукушки,
я уже не дивлюсь —
ах, когда бы те же напевы
прозвучали раньше, весною!..



Мыс Кара

Волны, словно цветы,
что у мыса Кара распустились,
тихо плещут о брег —
не сама ли весна над водою
пронеслась, обернувшись ветром?..



«Я теперь и во сне…»

Я теперь и во сне
не смею тебе показаться —
исхудав от любви,
по утрам со стыдом и мукой
вижу в зеркале отраженье…



«Словно волны в прибой…»

Словно волны в прибой,
одежды на смятой постели.
Чуть расправлю рукав —
и заплещется над волною,
затрепещет белая пена…[28]



«Нет, с селеньем родным…»

Нет, с селеньем родным
равнять его сердце негоже —
но, увы, для меня
места нет в неприютном сердце,
как в безлюдном, глухом селенье…



«Лик вечерней луны…»

Лик вечерней луны
трепещет на влажном атласе,
и лоснится рукав —
будто слезы вместе со мною
льет луна в томленье любовном…



«Ожидает тебя…»


              Исэ состояла в любовной связи с Накахирой, но он давно уже не навещал ее. Эту песню она послала, чтобы уведомить Накахиру о том, что переезжает в дом к своему отцу, наместнику края Ямато
            

Ожидает тебя
вершина далекая Мива,
хоть и ведомо ей,
что, быть может, долгие годы
не придешь ты ее проведать…



«После долгой зимы…»


              В путешествии, объята любовной тоской, сложила она эту песню при виде горящей травы на лугу
            

После долгой зимы
трава выгорает на поле —
но уж скоро вослед
подрастет молодая зелень,
предвещая весны явленье!..



«Если б наша любовь…»

Если б наша любовь
окончилась втайне от света,
любопытным в ответ
я могла бы твердить сквозь слезы,
что напрасны все их догадки…



«О, когда бы ты был…»


              Государь-в-отреченье посетил усадьбу принца Накацукасы, когда по случаю празднества была построена ладья и пущена в дворцовый пруд. Под вечер, когда Государь уже собрался уходить, Исэ сложила эту песню и преподнесла ему
            

О, когда бы ты был
ладьею, что меж берегами
тихо кружит в пруду, —
я могла бы сказать, наверно:
«В этом месте побудь, останься!..»



«Не наденет никто…»


              Сложено у водопада во время паломничества к храму Рюмон
            

Не наденет никто:
наряд ведь «не шит и не кроен»[29] —
для чего же тогда
растянула Горная дева[30] полотно над бурной рекою?..



«Нет здесь бурных быстрин…»


              Исэ сложила эту песню, продав свой дом
            

Нет здесь бурных быстрин
и заводей глубоководных,
как в Асуке-реке, —
это дом потек ко мне в руки
полновесных монет потоком!..




Оно-но Комати

«Вот и краски цветов…»

Вот и краски цветов
поблекли, пока в этом мире
я беспечно жила,
созерцая дожди затяжные
и не чая старости скорой…



«В помраченье любви…»

В помраченье любви
сквозь сон мне привиделся милый —
если б знать я могла,
что пришел он лишь в сновиденье,
никогда бы не просыпалась!..



«С той поры, как во сне…»

С той поры, как во сне
я образ увидела милый,
мне осталось одно —
уповать в любви безнадежной
на ночные сладкие грезы…



«Я не в силах уснуть…»

Я не в силах уснуть,
томленьем любовным объята, —
ожидая его,
надеваю ночное платье
наизнанку, кверху исподом…[31]



«Вновь приходит рыбак…»

Вновь приходит рыбак
в ту бухту, где травы морские
уж давно не растут, —
но напрасны его старанья,
упованья на радость встречи…



«Ах, осенняя ночь…»

Ах, осенняя ночь
напрасно считается долгой!
Только встретились мы
и слова любви прошептали —
как нежданно уже светает…



«Пусть бы лишь наяву…»

Пусть бы лишь наяву —
но как же досадно и горько
в сновиденьях ночных
вновь ловить отголоски сплетен,
любопытных жадные взоры!..



«Нет преград для меня…»

Нет преград для меня!
Я снова явлюсь тебе ночью
в озаренье любви —
не страшна полночная стража
на дороге грез и видений…



«Я дорогою грез…»

Я дорогою грез
вновь украдкой спешу на свиданье
в сновиденьях ночных —
но, увы, ни единой встречи
наяву не могу дождаться…[32]



«Разве я проводник…»

Разве я проводник,
что должен к деревне рыбачьей
указать ему путь?
Отчего же сердится милый,
что не вывела к тихой бухте?..



«Вот и осень пришла…»

Вот и осень пришла,
весна для меня миновала —
под холодным дождем
увядают и блекнут листья,
выцветают любви признанья…



Ответ («Если б сердце мое…»)


                Если б сердце мое
              

                не переполнялось любовью —
              

                лишь тогда, может быть,
              

                закружить его мог бы ветер
              

                и умчать, словно лист опавший…
              


              (Оно-но Садаки)
            


«Увядает цветок…»

Увядает цветок,
что взорам людей недоступен, —
в бренном мире земном
незаметно, неотвратимо
цвет любви увядает в сердце…



«Сиротливо в полях…»

Сиротливо в полях
случайные зерна кружатся
на осеннем ветру —
так и я теперь одинока,
никому не нужна на свете…



«В треволненьях мирских…»


              Когда Фунъя-но Ясухидэ был назначен секретарем управы третьего ранга в Микаву, он послал Комати письмо: «Не желаете ли приехать поглядеть наши края?» Она же ответила ему песней
            

В треволненьях мирских
я травам плавучим подобна,
что живут без корней
и плывут, раздумий не зная,
увлекаемые теченьем…



«Те слова, где сквозят…»

Те слова, где сквозят
печали и радости мира,
привязали меня
к жизни в этой юдоли бренной,
из которой уйти хотела…



«Он опять не пришел…»

Он опять не пришел —
и ночью тоскливой, безлунной
я не в силах заснуть,
а в груди на костре желаний
вновь горит не сгорает сердце…




Архиепископ Хэндзё

Ивы близ большого западного храма[33]

Капли светлой росы
словно жемчуг на нежно-зеленых
тонких ниточках бус —
вешним утром долу склонились
молодые побеги ивы…



«Духом светел и чист…»


              Сложил при виде росы на лотосе
            

Духом светел и чист,
не подвластен ни грязи, ни илу,
лотос в темном пруду —
и не диво, что жемчугами
засверкала роса на листьях…



«Может быть, оттого…»


              Когда император Нинна еще был принцем, он однажды заночевал в доме у матери Хэндзё, возвращаясь с прогулки после любования водопадом Фуру. Сад же в том доме являл собою подобие осеннего луга. Тогда-то во время беседы Хэндзё сложил эту песню
            

Может быть, оттого,
что селенье давно обветшало
и состарились все,
нынче кажется весь палисадник
продолженьем осеннего луга…



«И под сенью дерев…»


              Сложено под сенью дерев в храме Урин-ин
            

И под сенью дерев,
где ищет убежище путник
от волнений мирских,
не найти, как видно, покоя —
опадают, кружатся листья…



«Ах, когда б мой плетень…»


              Сложил, когда гость, пришедший на 
              «
              Цветочную гору» Кадзан, вновь двинулся в путь под вечер
            

Ах, когда б мой плетень
в сгустившемся мраке горою
показался тебе,
ты бы, верно, решил остаться,
не спешил бы ночью в дорогу…



Горечавка

Ах, не знает она,
что, когда отцветет горечавка,
опадут лепестки
и в земле без следа истлеют, —
беззаботно бабочка вьется…



«Уж травой заросла…»

Уж травой заросла
тропинка к той хижине горной,
где живу я одна,
ожидая, когда же снова
бессердечный ко мне заглянет…[34]




Фудзивара-но Тосиюки

«То, что осень пришла…»


              Сложил в первый день осени
            

То, что осень пришла,
почти незаметно для взора,
но покой мой смутил
и напомнил о переменах
этот шум налетевшего вихря…



«Как случиться могло…»


              Песня, сложенная на поэтическом состязании в покоях принца Корэсады
            

Как случиться могло,
что прозрачные светлые капли
предрассветной росы
вдруг придали сотни оттенков
разноцветным листьям осенним?..




Киёхара-но Фукаябу

«Далеко я забрел…»


              Сложил при виде плывущих по течению реки лепестков вишни, когда шел через горы в третью луну
            

Далеко я забрел,
но везде лепестки устилают
гладь струящихся вод —
даже здесь, в урочище горном,
задержаться весна не в силах…



«В эту летнюю ночь…»


              Сложил на рассвете в ночь, когда особенно хороша была луна
            

В эту летнюю ночь
едва лишь стемнело, как снова
уж забрезжил рассвет, —
знать бы, где в заоблачных далях
для луны приют уготован!..



«Хоть зима на дворе…»


              Сложил при виде снегопада
            

Хоть зима на дворе,
но кажется, будто бы с неба
опадают цветы, —
и гадаем, уж не весна ли
началась в заоблачных высях…



«В дальний облачный край…»


              Сложил с посвящением близкому другу, который отправился в Восточный край Адзума
            

В дальний облачный край
за тобою летит мое сердце —
нет разлуки для нас,
и напрасно кажется людям,
будто мы расстались навеки!..



«Смерть хотел я призвать…»

Смерть хотел я призвать,
устав от страданий сердечных, —
не твои ли слова,
обещанья желанной встречи
стали жизни моей порукой?!



«Мне известно давно…»

Мне известно давно,
что сердце не внемлет рассудку, —
но, быть может, любовь
оттого с каждым днем сильнее,
что так часты наши свиданья?!



«Говорят о «любви»…»

Говорят о «любви»…
Кто дал ей такое названье?
Ведь вернее всего
называть любовь не «любовью» —
«умираньем», «смертною мукой»!



«Долго длится зима…»


              В преддверии весны Фукаябу сложил эту песню и отослал соседу поутру, увидев, что ветром намело в саду снегу из его двора
            

Долго длится зима,
но весна уж неподалеку —
погляди, над плетнем
между вашим двором и нашим
лепестки цветов закружились!..




Сугавара-но Митидзанэ

«На осеннем ветру…»


              Песня, прикрепленная к цветку хризантемы и представленная на поэтический турнир в годы правления императора Кампё на тему «Хризантемы, растущие на берегу в Фукиагэ»
            

На осеннем ветру
в Фукиагэ колышутся купы
белоснежных цветов —
хризантемы ли вдоль побережья
или белая пена прибоя?..



«Все темнее тропа…»


              Сложено в путешествии на гору Хигураси
            

Все темнее тропа
на горе Хигураси, Закатной.
В лунной призрачной мгле
вместо красок осенних кленов —
веток смутные очертанья…



Соловей

В этой горной глуши,
в лощине, от солнца сокрытой,
запоздала весна —
но разносятся над снегами
соловьиные звонкие трели…



Горы

Вьются, вьются в горах,
расходятся стежки-дорожки
и куда-то ведут —
но никто мне уже не скажет:
«Возвращайся скорее в столицу!..»



Ива

Лишь настанет весна,
оживают печальные думы
о минувших годах —
на обочине у дороги
притулилась старая ива…



Солнце

Разве есть на земле
хоть одна тенистая заводь,
где не треснул бы лед,
не растаял нынче от жара
и сиянья далей небесных?!.



Сосна

В пряди черных волос
вплетаются белые нити,
душу снег холодит —
но чем больше сосна стареет,
тем насыщенней зелень хвои…



Слива

На дворе снегопад,
и пологом белым укрыты
ветви сливы в цвету, —
может быть, соловей сумеет
отличить соцветья от снега?..



«Оглянуться в пути…»


              Сложено при отбытии в изгнанье
            

Оглянуться в пути,
отъехать и вновь оглянуться…
Вот одна за другой
исчезают макушки деревьев
там, в саду близ родного дома…



«Если ветер дохнет…»

Если ветер дохнет,
пусть повеет твоим ароматом,
слива в вешнем цвету!
Нет хозяина рядом с тобою,
но опять весна наступает…



«Не забудь же меня…»


              Полоску бумаги с этими стихами Митидзанэ привязал к дереву цветущей вишни в своем саду, собираясь отбыть в дальний край
              [35]
            

Не забудь же меня,
о вишня в вешнем цветенье,
и хозяину вслед,
аромат окрест разливая,
шли приветы с ветром попутным!..



«Есть у каждой звезды…»


              Сложено по дороге в ссылку
            

Есть у каждой звезды
свой путь и пристанище в небе —
отчего же тогда,
в долгих странствиях изнемогая,
как и я, печалятся звезды?..




Фудзивара-но Окикадзэ

«Распустились цветы…»


              Песня, сложенная на поэтическом состязании в покоях Государыни в годы правления Кампё
            

Распустились цветы
в бесчисленных дивных обличьях —
участь их решена,
но неужто должны мы за это
и саму весну ненавидеть?..



«Разноцветье тонов…»


              Песня, сложенная на поэтическом состязании в покоях Государыни в годы правления Кампё
            

Разноцветье тонов,
переливы дымки весенней —
уж не видно ли в них
отраженья цветущих вишен,
что укрыли горные склоны?..




Аривара-но Мотоката

«Год не минул еще…»


              Сложено в первый день весны, наступившей в старом году
              [36]
            

Год не минул еще,
а весна уже наступила,
и неведомо мне,
как же звать теперь эту пору —
«старым годом» иль «новым годом»!..



«Что напрасно скорбеть…»


              Слагаю, печалясь об уходящей весне
            

Что напрасно скорбеть!
Ничто уж весны не удержит,
коль настала пора, —
и уход ее неотвратимый
осеняет сизая дымка…



«Их я, право, не ждал…»


              Слагаю песню о первых гусях
            

Их я, право, не ждал,
всю ночь тоскуя о милой, —
но откуда-то вдруг
первый клич гусей перелетных
на рассвете в облачном небе!..



О конце года

Год подходит к концу,
и я замечаю печально
от зимы до зимы —
как в горах прибывает снега,
так мои года прибывают…



«Если вспомнить о том…»

Если вспомнить о том,
скольким жизнь опостылеть успела,
как ее все клянут, —
самому-то уж и подавно
жизнь покажется вечной мукой!..




Оэ-но Тисато

«Если б не донеслась…»


              Песня, сложенная на поэтическом состязании в покоях Государыни в годы правления Кампё
            

Если б не донеслась
из этой лощины укромной
соловьиная трель —
кто из нас сумел бы сегодня
о приходе весны догадаться?..



«Созерцаю луну…»


              Сложено на поэтическом состязании в покоях принца Корэсады
            

Созерцаю луну
и вижу в безрадостном свете
весь наш суетный мир —
не меня одного сегодня
осенила печалью осень…



«Лишь открою глаза…»

Лишь открою глаза —
и полнится сердце тоскою.
Вспоминая тебя,
я готов, как иней, растаять
поутру под лучами солнца…



«Наша бренная жизнь…»


              Осенью, страдая от болезни и ни в чем не находя утешения, Тисато послал другу эту песню
            

Наша бренная жизнь
непрочна и недолговечна,
как осенний листок,
что, цепляясь за ветку клена,
под порывом ветра трепещет…



«Одинокий журавль…»


              Преподнесено вместе с другими песнями Государю в годы правления Кампё
            

Одинокий журавль,
что отбился от стаи родимой,
кличет в плавнях речных —
все надеется, что услышат
зов его в заоблачных далях…[37]



«С каждым годом, увы…»

С каждым годом, увы,
все больше и больше старею,
снег виски убелил —
только сердце осталось прежним,
лишь оно, как снег, не растает!..




Тайра-но Садафун

«Вот и время пришло…»


              Сложил в ответ на повеление сочинить песню, дабы преподнести ее с цветами хризантем прежнему Государю в храме Нинна-дзи
              [38]
            

Вот и время пришло.
Поздней осенью взор мой чаруют
хризантемы в саду —
оттого, что слегка поблекли,
стали краски еще прекрасней…




Саканоэ-но Корэнори

«Если б алой листвы…»


              Сложено на берегу реки Тацута
            

Если б алой листвы
в водах Тацуты мы не видали,
кто поведал бы нам,
что сюда из дальних пределов
незаметно прокралась осень?!.



К картине, нарисованной на ширме

После жатвы стоят
копны риса на пажити горной,
вереница гусей
пролетает с протяжным кличем —
ведь пришла унылая осень…




Минамото-но Мунэюки

Зимняя песня

Еще больше гнетет
одиночество зимней порою
в этом горном краю,
если вспомнить, что травы увяли,
не дождавшись людского взора…



«Словно листья в горах…»

Словно листья в горах,
что до срока спешат на багрянец
зелень лета сменить, —
так безжалостно равнодушны
стали речи милой при встрече!..




Оно-но Такамура

«С белым снегом слились…»


              Сложил эту песню о снеге, что ложится на цветы сливы
            

С белым снегом слились
цветы белоснежные сливы,
так что не различить —
лишь по дивному аромату
догадаешься о цветенье…



«О рыбачья ладья…»


              Отослал эту песню друзьям в столицу, взойдя на корабль, чтобы плыть в изгнание на остров Оки
              [39]
            

О рыбачья ладья!
Доставь поскорее посланье —
пусть узнают друзья,
что бескрайней равниной моря
я плыву к островам далеким…




Фунъя-но Ясухидэ

«Хоть и греюсь в лучах…»


              Сложил эту песню по повелению Государыни Нидзё
              [40]
              , которая в ту пору еще называлась Госпожой из Опочивальни, когда она пожелала в третий день первой луны, чтобы случившиеся тут приближенные слагали стихи о снегопаде в солнечную погоду
            

Хоть и греюсь в лучах
весеннего яркого солнца,
горько осознавать,
что уже едва ли растает
снег, главу мою убеливший…



«Ветер, прянувший с гор…»


              Песня, сложенная на поэтическом состязании в покоях принца Корэсады
            

Ветер, прянувший с гор,
деревьям несет увяданье
и траве на лугах —
не случайно вихрь осенний
называют свирепой бурей…




Фудзивара-но Ёрука

«Лежа здесь, взаперти…»


              В пору, когда я занемогла, чувствовала себя скверно и лежала дома, опустив бамбуковую штору, чтобы не тревожил ветер, сложила песню при виде цветов на вишневой ветке в вазе, готовых облететь
            

Лежа здесь, взаперти,
не заметила я, как поспешно
вдруг сокрылась весна,
а цветы долгожданных вишен
между тем поблекли, увяли…



«Долго верила я…»


              Когда министр правой руки перестал посещать ее покои, Ёрука собрала все письма, что он писал ей в дни их любви, и отослала ему с такой песней
            

Долго верила я
и хранила, как вечную зелень,
листья ласковых слов,
но к чему мне палые листья?
Места нет для них – возвращаю!..



Ответ («Что ж, вернулись ко мне…»)


                Что ж, вернулись ко мне
              

                те письма листвою опавшей —
              

                миновала любовь,
              

                но как память о наших встречах
              

                сберегу я любви посланья…
              


              (Минамото-но Ёсиари)
            


«Пусть в далеком краю…»

Пусть в далеком краю
ты бродишь дорогами странствий,
навещая других, —
знаю, с кем бы ни был ты, милый,
все равно меня вспоминаешь!..




Фудзивара-но Тадафуса

«О кузнечик в саду…»


              Сложил, когда при посещении одного дома услышал верещание кузнечика
            

О кузнечик в саду!
Не надо, не пой так печально —
ведь сильнее, чем ты,
я тоскую, и скорбные думы,
как осенние ночи, долги…



«Так под первым снежком…»


              Сложено в день, когда придворные из Палаты вельмож во дворе наследного принца были пожалованы вином, дабы отметить назначение Тадафусы главой посольства в Китай в годы правления Кампё
            

Так под первым снежком
никнут долу побеги бамбука
до рассветной зари —
в тяжких думах я просыпаюсь,
о разлуке скорой горюя…




Ки-но Тосисада

«Взор чарует она…»


              Сложил при виде вишни, распустившейся в четвертую луну
              [41]
            

Взор чарует она,
иные цветы затмевая
несравненной красой, —
одиноко цветет здесь вишня,
хоть весна уже миновала…



Папоротник

В этом горном краю,
где ветры студеные веют,
не успев расцвести
и порадовать всех ароматом,
рано папоротник увядает…




Аривара-но Юкихира

«Мы расстаться должны…»

Мы расстаться должны,
но, если узнаю, что верность
в ожиданье хранишь,
как сосна на горе Инаба[42], —
я к тебе поспешу вернуться…




Аривара-но Мунэяна

«Наступила весна…»


              Песня, сложенная на поэтическом состязании в покоях Государыни в годы правления Кампё
            

Наступила весна,
но цветы не струят аромата
в этом горном краю —
и тоской в душе отдаются
соловьиные звонкие трели…




Кэнгэй

«Пусть невзрачен мой вид…»


              Сложено к случаю, когда некие дамы, взглянув на Кэнгэя, рассмеялись
            

Пусть невзрачен мой вид,
но даже трухлявое древо,
что сокрыто в горах,
по весне зацветет, как прежде,
коли сердце ему подскажет…




Отомо-но Куронуси

«Дождь весенний пошел…»

Дождь весенний пошел —
да полно, не слезы ли это?
Разве есть среди нас
хоть один, кто не сожалеет,
не скорбит об отцветших вишнях!..



«Вот брожу я в слезах…»


              Когда Куронуси, не зная, как проникнуть к даме, которую он тайком навещал, бродил вокруг ее дома, вдруг услышал он клич диких гусей – и сложил песню, чтобы послать ей
            

Вот брожу я в слезах,
внимая призывам печальным
перелетных гусей,
вспоминая с тоской о милой, —
только как ей узнать об этом?..




Харумити-но Цураки

«Ворох палой листвы…»


              Сложено на перевале Сига
            

Ворох палой листвы,
что ветер студеный осенний
с гор окрестных нанес,
преградил дорогу потоку,
запрудил на отмели реку…



О конце года

Только скажешь «вчера»,
только день скоротаешь сегодня —
только завтра опять
будут дни и месяцы мчаться,
словно воды реки Асука…[43]




Уцуку

«Я на ранней заре…»

Я на ранней заре,
в предчувствии близкой разлуки,
слезы горькие лью —
упредили мои рыданья
петушиную перекличку…



«Вьются лозы плюща…»

Вьются лозы плюща
по ограде хижины горной,
зеленеет листва —
так и милый ко мне приходит,
но не вымолвит слов заветных…




Соку

«Наступила весна…»


              При виде опадающих цветов вишни в храме Урин-ин
            

Наступила весна,
но там, где с раскидистых вишен
опадают цветы,
снег по-прежнему все не тает,
заметает в саду тропинки…



«Что сказать о цветах…»


              В храме Урин-ин слагаю песню о цветах вишни
            

Что сказать о цветах!
Я ведь тоже исчезну из мира —
тем печален расцвет,
что, увы, так недолго длится
и предшествует увяданью…




Ки-но Ёсимоти

«На горе Токива…»


              Сложено для осеннего поэтического состязания
            

На горе Токива
багрянцем не тронуты клены[44] —
только издалека
вдруг повеет духом осенним
налетевший с посвистом ветер…




Фудзивара-но Катион

«Лишь с одной стороны…»


              В годы правления Дзёган перед дворцовым павильоном Рёки-дэн росло дерево сливы. Песня была сложена, когда придворные вельможи стали сочинять стихи о тронутых осенним увяданием листьях, что появились на ветвях сливы с западной стороны
            

Лишь с одной стороны
сегодня на деревце сливы
пожелтела листва —
но ведь с запада и приходит
что ни год печальная осень…[45]




Фудзивара-но Сэкио

«Верно, в горной глуши…»


              Сложил эту песню, на время удалившись от двора в горное селень е
              [46]
            

Верно, в горной глуши,
по распадкам и кручам осенним,
уж опали давно
те багрянцем одетые клены,
не дождавшись желанного солнца…




Из поэзии вака второй половины X–XII века
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Сэмимару

«В нашем мире земном…»

В нашем мире земном
живешь ли так или эдак —
что под сводом дворца,
что в лачуге, крытой соломой, —
всем один конец уготован…




Мурасаки Сикибу

«Там, в горах Ёсино…»


              Сложено как весенняя песня по просьбе некоего придворного в правление Государя-инока Го-Итидз ё
              [47]
            

Там, в горах Ёсино,
по склонам весенняя дымка
уж белеет вдали,
но еще трава луговая
снежным настом плотно укрыта…



«Что напрасно грустить…»

Что напрасно грустить,
живя в нашей бренной юдоли,
если вишня в горах
по весне цветением дивным
вновь подарит сердцу отраду?!.



«Отблеск ясной луны…»


              Сложено к случаю, когда ее попросили передать по кругу чашу с вином на праздновании дня рождения Государя-инока Го-Итидзё
            

Отблеск ясной луны
сегодня в заздравную чашу
проникает с небес.
Пусть же светит луна, вовеки
озаряя нас всех сияньем!



«На осеннем лугу…»

На осеннем лугу,
где под ветром колышутся травы,
между капель росы
в переливах бликов закатных
паучок приютился робко…



«Сколько снежных вершин…»

Сколько снежных вершин,
сколько круч ледяных над стремниной
одолеть мне пришлось, —
но с дороги прямой я не сбился,
хоть любовь застилала очи…




Сагами

«Так за летние дни…»

Так за летние дни
от веера руки устали!
Но его уже нет,
и не вспомню, куда положила, —
нынче дует ветер осенний…



«Жар тех летних ночей…»

Жар тех летних ночей
и сполохи молний во мраке —
будто не было их.
Чуть заметное, исчезает,
тает марево над лугами…



«Листья хаги в полях…»

Листья хаги в полях
заметно поблекли с испода —
знаю, осень пришла,
и, пресытившись, охладеет, от меня отвернется милый…



«Раньше я все ждала…»


              Сложила эту песню, когда Оэ-но Кинъёри оставил ее
            

Раньше я все ждала,
когда же придешь ты под вечер,
а теперь об одном
остается думать с тоскою:
о пути, что ты выбираешь…



«Мне и прежде, увы…»


              Сложила эту песню, когда Оэ-но Ёситоки, будучи назначен наместником в Цусиму, покинул столицу
            

Мне и прежде, увы,
приходилось страдать в этой жизни,
но с отъездом его
станут много страшнее муки
в ожидании возвращенья…



«Нынче путь твой лежит…»


              Когда Минамото-но Ёрикиё, окончив срок службы наместником в краю Митиноку, был назначен наместником в край Хиго, она втайне послала ему стихи
            

Нынче путь твой лежит
от сосен на севере, в Суэ,
к соснам южных краев.
Разглядишь ли сквозь даль разлуки,
как тоскует сосна в столице?..




Идзуми Сикибу

«Только ранней весной…»

Только ранней весной,
когда распускается слива
перед домом моим,
может быть, еще раз заглянет
тот, кто не заходил так долго…



«Тем, кто спросит меня…»


              Идзуми Сикибу отправилась любоваться цветами в горы и на обратном пути, глядя на цветущие деревья по склонам, сложила эту песню
            

Тем, кто спросит меня
на улицах милой столицы,
что за вишни в горах,
я хотела бы вместо ответа
показать цветущую ветку…



«Пусть же ветер в саду…»


              Сложила эту песню, когда цветы вишни осыпались с деревьев в саду
            

Пусть же ветер в саду
осыпает цветущие вишни —
да, цветы опадут,
но, пока весна еще длится,
я смотреть на них не устану…



Цветы азалии

Я азалии ветвь
сорвала и любуюсь цветами —
их багрянец густой
мне напомнил оттенок платья,
что надел на свиданье милый…



«Беспросветная грусть…»

Беспросветная грусть.
На сердце осенняя морось
и холодная мгла —
ах, не знаю, что мне поможет,
что развеет печальные думы…



«Я осталась одна…»

Я осталась одна,
позабыта, оставлена милым, —
на атлас рукавов,
словно дождь, унылый, осенний,
беспрестанно капают слезы…



«Эту ночь пережить…»


              Послание к кавалеру, который обещал навестить ее, но не пришел
            

Эту ночь пережить
мне было так трудно, мой милый!
Если муки любви
ждут меня и сегодня под вечер,
я за жизнь свою не ручаюсь…



«Этот сумрачный мир…»


              Стихи, посланные преподобному Сёку
            

Этот сумрачный мир
на сумерки мира иного
предстоит мне сменить —
освещай же ярче дорогу,
о луна над грядою горной!..



««Слишком медлит весна…»

«Слишком медлит весна
раскинуть весеннюю дымку!» —
вот что слышится мне
в бормотании речки горной,
что струится меж скал в ущелье…



«Никому не нужна…»

Никому не нужна
эта вишня, что пышным цветеньем
осенила мой дом:
ведь приходят сюда любоваться
не цветами – самой хозяйкой…



Цветы вьюнка

Я пока еще здесь —
но кто в этой бренной юдоли
знает долю свою?
Нам цветок вьюнка возвещает
о превратностях и потерях…



На смерть принца Ацумити[48]

Как хотела бы я,
чтобы в воспоминаньях остались
те счастливые дни —
и забыты были мученья,
что любовь навлекла когда-то!..



«Если ночь проживу…»


              Послание кавалеру, что каждый вечер обещал наведаться, но так и не пришел
            

Если ночь проживу,
томительное ожиданье
завтра – вновь мой удел.
Пусть уж лучше жизнь пресечется
в беспросветном мраке разлуки!..



«Волны черных волос…»

Волны черных волос
распущены и перевиты —
я на ложе одна
вспоминаю, как нежно милый
их разглаживал прядь за прядью…



«Я так долго ждала…»


              Послание к кавалеру, который обещал прийти, но так и не пришел в ту ночь
            

Я так долго ждала,
приоткрыв мою дверь раздвижную
из мореной сосны, —
отчего же одна встречаю
зимней ночью приход рассвета?..



«Мне понятно теперь…»


              Идзуми Сикибу сложила эту песню в провинции Танго, заслышав ночью клич оленя, когда ей сказали, что ее супруг кавалер Ясумаса отправился утром на охоту
            

Мне понятно теперь,
отчего он так жалобно стонет,
одинокий олень, —
верно, чует, что этой ночи
пережить ему не придется…



«Горевать обо мне…»


              Сложено в раздумьях о непостоянстве мира
            

Горевать обо мне
не станут, когда я покину
этот суетный мир, —
остается еще при жизни
повторять: «О печаль! О горе!»



«Созерцаю в тоске…»


              Идзуми Сикибу сложила эти стихи при виде светлячков близ ручья для омовения во время паломничества в храм Кибунэ после того, как была покинута возлюбленным
            

Созерцаю в тоске
огоньки светляков над затоном —
и все кажется мне,
будто, бренную плоть покинув,
светлячком душа отлетает…



«Жду его не дождусь…»

Жду его не дождусь:
скоро в гости пожалует милый —
но не знаю, как быть:
ведь следы в саду потревожат
непорочность белого снега…



«Навевая печаль…»


              Сложено при звуке града, что обрушился на листья бамбука в саду в урочный час свиданья перед приходом возлюбленного
            

Навевая печаль,
лишь град по листве барабанит
да бамбук шелестит, —
верно, милый нынешней ночью
не разделит со мною ложе…



«Если милый придет…»

Если милый придет,
пусть послушает, пусть посмотрит,
как в закатных лучах
песнь свою заводят цикады
над кустами цветущих хаги…




Акадзомэ Эмон

«Нет причины пока…»


              Написала на веере, когда Оэ-но Тамэмото отправился в Восточные земли
            

Нет причины пока,
чтобы сетовать горько в разлуке,
но приблизился ты
к переправе речной Сикасуга —
и уже на душе тревожно…



«Хризантемы в цвету…»


              Послание к тому, кто отправился любоваться дивными хризантемами и слишком припозднился с возвращением
            

Хризантемы в цвету —
так сердце их запечатлело.
Кто пришел посмотреть
на красу этих нежных красок,
тот назад уже не вернется…



«Кто-то должен уйти…»


              Послано Идзуми Сикибу при известии, что супруг Татибана-но Митисада оставил ее и отправился без нее в край Митиноку
            

Кто-то должен уйти,
кому-то придется остаться —
мне дано лишь гадать,
каково пережить такое:
за разлукой снова разлука…



«На осеннем лугу…»


              Отправившись в храм Хорин, она сложила эту песню при виде прекрасных цветов, распустившихся на лугу Сага
            

На осеннем лугу
я нынче любуюсь цветами —
и в смятенье душа:
то ли вдаль лететь без оглядки,
то ли здесь надолго остаться…



«Я сжимаю в руке…»

Я сжимаю в руке
лист священного древа сакаки
и молюсь об одном:
пусть же век мой продлится дольше,
чем живут бессмертные боги!..



«Вешней вишни цветы…»


              Весной того года, когда скончался Оэ-но Масахира, сложила эту песню, любуясь цветами
            

Вешней вишни цветы,
что прошлой весною опали,
ныне вновь на ветвях —
о, когда бы после разлуки
нам с тобою встретиться снова!..



«Не увянет любовь…»


              Послание к Идзуми Сикибу при известии о том, что ее супруг кавалер Митисада оставил ее и она сблизилась с принцем Ацумити
            

Не увянет любовь —
ты только терпи и надейся!
Видишь, листья плюща
треплет ветер в роще Симода,
выворачивает наизнанку…



Ответ Идзуми Сикибу («Как бы сильно ни дул…»)


                Как бы сильно ни дул
              

                безжалостный ветер осенний, —
              

                я его не страшусь
              

                и лицом пока не похожа
              

                на поблекший испод тех листьев…
              




Фудзивара-но Кинто

«Глубь Небесной реки…»


              Когда инок Сякусё отправился в Китай, взойдя на корабль в седьмой день седьмой луны, Кинто послал ему эту песню
            

Глубь Небесной реки
нас с тобой разлучает надолго —
вдаль корабль уплывет,
а когда вернется обратно,
нам, увы, неведомо ныне…



«Был ли слышен, скажи…»


              Когда вельможи двора отправились в горы слушать трели певчей кукушки, младший офицер стражи Кинто, питая к некой даме чувства, по возвращении на следующее утро послал ей эту песню
            

Был ли слышен, скажи,
напев одинокой кукушки,
что звучал вдалеке,
близ затерянного селенья,
из неведомой пади горной?..




Минамото-но Сигэюки

Светлячки

Да, безмолвны они,
но в пламени страсти сгорают —
мне намного милей
светлячок, что горит во мраке,
чем сверчок, заводящий песню…




Минамото-но Ситаго

«Оплетая стволы…»


              Песня к картине на ширме во дворце Его величества императора-инока Энъю
            

Оплетая стволы,
лиловые грозди глициний
в кронах сосен цветут —
и под этим пышным покровом
не видна трава у подножья…




Киёхара-но Мотосукэ

«Будут тысячу лет…»


              К картине, изображающей цветущее дерево персика, на ширме в годы правления Тэнряку
            

Будут тысячу лет
любоваться все так же картиной —
этот персик в цвету
никогда не изменит обличья,
и весна будет вечно длиться…




Фудзивара-но Канэсукэ

«В опустившейся мгле…»


              Сложено Канэсукэ во время путешествия к горячему источнику в краю Тадзима после того, как он выслушал стихи, сочиненные его спутниками за ужином на привале близ бухты Футами
            

В опустившейся мгле,
чуть видимы, волны мерцают,
но наступит рассвет —
и предстанет бухта Футами
драгоценной дивной шкатулкой…



«Сливу я посадил…»


              Канэсукэ посадил деревце сливы, цветущей алым цветом, у себя в саду, а когда следующей весной оно припозднилось с цветеньем, сложил такую песню
            

Сливу я посадил
в саду подле самого дома —
и настала весна,
но душистых цветов на ветках
все еще не могу дождаться…




Фудзивара-но Асатада

«Пусть расскажет молва…»


              Песня с поэтического турнира, состоявшегося в годы правления Тэнряку
            

Пусть расскажет молва,
как в недрах души сокровенных
зародилась любовь
и, созрев в тайнике укромном,
нынче выплеснулась наружу…




Фудзивара-но Такамицу

«В муках тщетной любви…»


              Такамицу прикрепил полоску бумаги со стихами к ответу на письмо, полученное от дамы, и отослал обратно
            

В муках тщетной любви
томительно годы тянулись,
но знаменьем небес
мне донес от тебя посланье
налетевший нежданно ветер…




Онакатоми-но Ёсинобу

Послание даме

Что ж, осталось одно —
коль сердце напрасно сгорает
в тяжких муках любви,
уповаю на утешенье
после смерти, в мире загробном…



«Это платье надень…»


              Приложено к дорожным одеждам, которые Ёсинобу послал даме, собирающейся в дальний край
            

Это платье надень,
когда вместе с дымкой осенней
в дальний тронешься путь, —
мне же только слезная россыпь
о тебе на память осталась…




Фудзивара-но Накафуми

«Луч луны до зари…»


              Когда Государь-инок Рэйдзэй
              [49]
               был наследным принцем, по его просьбе придворные слагали стихи на тему «Ожидание луны»
            

Луч луны до зари
мечтая увидеть во мраке,
жду всю ночь напролет —
и чем дольше мое ожиданье,
тем ночная мгла беспросветней…




Тайра-но Канэмори

«Разглядишь ли мой дом…»


              К картине на ширме во дворце императора Рэйдзэй, изображающей гостя, который подходит к дому, скрытому за цветущими деревьями сливы
            

Разглядишь ли мой дом
за ветками сливы цветущей,
что белеет в саду?
Так негаданно и нежданно
ты явился меня проведать…



«Ждут прихода весны…»


              Сложено на поэтическом турнире во дворце в четвертый год правления Тэнтоку
              [50]
            

Ждут прихода весны
в заброшенном старом селенье —
и в горах Ёсино
дол Микаки затянут нынче
белым облаком дымки вешней…




Фудзивара-но Тамэёри

«Мне узнать не дано…»


              Сложено в доме принца Рэнги
              [51]
               на тему «Ночные сверчки в траве»
            

Мне узнать не дано,
откуда доносится пенье
тех полночных сверчков, —
если стану искать их в травах,
потревожу росную россыпь…




Сонэ-но Ёситада

«Вихрь осенний, молю…»

Вихрь осенний, молю —
не трогай сетей паутины
на лачуге моей!
Ведь под их покровом не видно,
как убого мое жилище…



«Верещанье сверчков…»

Верещанье сверчков
по-прежнему не утихает,
но уже среди трав,
окропленных россыпью росной,
затаилась ранняя осень…



«Там, в осенних полях…»

Там, в осенних полях,
на каждой былинке мерцает
россыпь светлой росы.
То сверчков застывшие слезы —
им дано оплакивать лето…



«Где-то в горной глуши…»

Где-то в горной глуши
опавшие листья по склонам,
выцветая, лежат —
уж давно их красу былую
не щадят осенние ливни…



«Иней вместо росы…»

Иней вместо росы
на белом цветке хризантемы,
что хотел бы сказать:
«Поглядите же! Увяданье
уготовано нам зимою…»



«Не дождаться гостей…»

Не дождаться гостей.
Уж листва облетела с деревьев
на осеннем ветру.
Ночь от ночи все глуше, глуше
голоса сверчков обреченных…




Инок Эгё

«В этой книге одной…»


              Возвращая Ки-но Тосифуми одолженное ранее собрание стихов его отца покойного Цураюки
              [52]
            

В этой книге одной
вмещается тысяча слитков —
золотые стихи!
Нет сегодня с нами поэта,
но звучит в письменах его голос…



«Одиноко стоит…»


              Сложено в Кавара-но ин, когда все слагали песни на тему «Осень приходит в заброшенное жилище»
            

Одиноко стоит
окутанный лозами хмеля
обезлюдевший дом —
и глухие горные пади
в эту пору встречают осень…




Инок Ноин

«В деревушку меж гор…»


              Сложено в горном селенье
            

В деревушку меж гор
забрел я под вечер весною.
В храме колокол бьет —
потревожены гулким эхом,
опадают цветы с деревьев…



«В деревушке меж гор…»


              Сложено на ночлеге в горном селенье в десятый месяц
            

В деревушке меж гор
я проснулся ночью осенней —
за стеною ревет,
завывает холодный вихрь
и шуршит взметенной листвою…




Минамото-но Ёсииэ

«Мне казалось, ветрам…»

Мне казалось, ветрам
не пройти сквозь заставу Накосо,
но тропинка в горах
сплошь устелена лепестками,
облетевшими с вешних вишен…




Минамото-но Тосиёри (Сюнрай)

«Лотосы на пруду…»


              Ветер над водой навевает вечернюю прохладу
            

Лотосы на пруду
окропляя прозрачной капелью,
легкий ветер подул —
и пахнуло прохладой вечерней.
Неумолчно поют цикады…



Луговые травы после дождя

Да, и в этом краю,
должно быть, гроза бушевала —
вот осот луговой:
не найти ни единой травинки,
чтоб не переливалась капелью…



«В устье Мано-реки…»


              Сложено на тему «Мискант» на турнире «в поисках темы», устроенном Государем-иноком Хорикавой
            

В устье Мано-реки
куропатки у берега кличут.
Ветер с моря подул —
и качнулись волны мисканта.
Наступает вечер осенний…



«Этот суетный мир…»

Этот суетный мир
повсюду, повсюду со мною,
как докучная тень.
Я стараюсь о нем не думать,
но бежать от него не в силах…



«Навевая печаль…»

Навевая печаль,
огонек его тускло мерцает.
О судьба светляка!
Остается скорбеть бессильно,
догорая в земной юдоли…




Минамото-но Ёридзанэ

Опадающие листья словно дождь

Опадает листва —
и я уже не различаю
в пору долгих дождей:
то ли ночью начался ливень,
то ли вовсе не начинался…



«Вот кончается день…»


              Сложено с приходом сумерек в горном селенье
            

Вот кончается день,
и гости домой воротились —
а в селенье меж гор
слышно лишь завыванье вихря,
что летит от вершины к вершине…




Фудзивара-но Сададзанэ

«От вишен цветущих…»

От вишен цветущих
уйти я совсем не спешу,
наверное зная,
что никто на родном подворье
так радушно меня не встретит…




Сюнъэ

«Я не в силах забыть…»

Я не в силах забыть
и к прежней любви возвращаюсь,
ибо сердце мое
язвит, не изжита поныне
боль любви, что сильней обиды…




Оэ-но Масафуса

«Тает пласт ледяной…»

Тает пласт ледяной
на мосту Карасаки, что в Сига.
Из далеких морей
налетевший ветер весенний
гонит, гонит к берегу волны…




Фудзивара-но Мототоси

В ОЖИДАНИИ ЛУНЫ СИЖУ У РУЧЬЯ

В эту летнюю ночь
дожидаюсь, когда засияет
в поднебесье луна —
а пока что черпаю горстью
ключевую воду в потоке…




Император Сутоку

«Нынче все как одна…»


              Из подборки в сто песен о начале осени
            

Нынче все как одна
трепещут травинки мисканта,
запрокинувшись вспять, —
«Вот она, принимайте осень!» —
завывает протяжно ветер…



«В эту пору летят…»


              Из подборки в сто песен на тему «Уходящая весна»
            

В эту пору летят
лепестки – к подножью деревьев,
птицы – к гнездам своим,
но куда весна исчезает,
остается для нас загадкой…



«Лишь во сне я могу…»

Лишь во сне я могу
позабыть о превратностях мира,
навевающих скорбь,
а проснусь – и будто бы снова
окажусь в дурном сновиденье…



«Так хотел я узнать…»

Так хотел я узнать,
куда же осенней порою
улетает листва,
но уже кончается осень —
только буря воет и воет…




Минамото-но Ёримаса

«Вот идет дровосек…»

Вот идет дровосек
по извилистой горной тропинке.
О, поведай, мой друг,
что виднеется на вершине —
облака иль цветущие вишни?



«Те деревья в горах…»

Те деревья в горах
были прежде совсем неприметны
без листвы и цветов —
а сегодня дивным цветеньем
открываются вишни взору!..



«Из далеких краев…»


              Возвращаются перелетные гуси
            

Из далеких краев
потянулась над бухтою Коси
стая диких гусей —
там, где море сливается с небом —
будто сквозь высокие волны…




Фудзивара-но Цунэнобу

«Вот и осень пришла…»

Вот и осень пришла —
нагрянула так незаметно
в эту горную глушь,
где зеленым плющом увиты
даже хижины в деревушке…



Осенний ветер над хижиной в поле

В опустившейся мгле
осеннего ветра порывы —
рис клоня на полях,
норовит он сорвать, обрушить
тростниковую кровлю дома…




Фудзивара-но Акисуэ

«Долгожданной весны…»


              Сложено на тему «Начало весны», когда я преподнес подборку в сто песен императору-иноку Хорикаве
            

Долгожданной весны
повсюду я вижу приметы —
и в стремнине меж скал
нынче утром треснут, должно быть,
ослабевшего льда покровы…




Фудзивара-но Цунэтада

«Горной вишни цветы…»


              На тему «Цветы запоздали из-за холодов в горах»
            

Горной вишни цветы!
Пока еще холоден ветер,
что гуляет в ветвях, —
и набухшие эти бутоны
не торопятся распускаться…




Из поэзии канси VIII–X веков
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Исоноками-но Якацугу

Горы

Испокон веков так ведется в подлунном мире:
В бесконечных сменах текут времена года.
Привечают весну луга пышным цветеньем,
Одевает лето деревья густой листвою,
Среди голых ветвей зимой завывает ветер.
В этой смене времен читается наша участь:
Человек родится, растет, здравствует, умирает…
Доводилось мне только слышать о райских кущах.
Ищет взор мой обитель богов, но найти не может.
Ведь известно давно: чтоб воздвигнуть высокую гору,
Нужно к кому складывать ком и к камню камень.
Где искать благородство духа, чистоту мысли?
От каких житейских утех вреда не будет?
Я в саду сложу из камней подобье грота.
Ручеек проведу, чтоб журчал у моей веранды.
Ближе к небу – горы, к земле – верхушки деревьев.
Что отвергнет подлый, то благородный лелеет.
Я печалюсь порой, но как могу я отринуть
Добродетели зов, не встав на ее защиту?
Узкой лентой к западу озерцо протянулось.
Я смотрю на север – туда, где осталось море.
Я на горы смотрю, что заслоняют солнце,
На поверхность пруда, что подернулась мелкой рябью.
Мне кивает сосна, склоняя под ветром крону.
Из-под струй блестят в потоке гладкие камни.
Облака лежат на отдаленных пиках.
Озаряет долины всходящий на небо месяц.
На деревьях птицы окликают друг друга.
Ради этого стоит оставить мир, в горах укрыться.
Буду славить Путь Естества, что явлен всем без изъятья —
И богатым и бедным, знатным – как и незнатным.
Удалиться в горы от суеты и тлена,
Странствовать средь морей, в темных недрах Вселенной
И приют находить в муравьиных пышных палатах.
Для чего искать премудрость за дверью дома?
Разве мало окрестных гор, морей близлежащих?
Я в строках стихов излил заветные думы —
Все, что в жизни постиг, и все, чем полнится сердце.




Кукай

«Из ручья в лощине горсть зачерпну…»

Из ручья в лощине горсть зачерпну – и довольно телу.
Лишь один глоток тумана в горах напитает душу.
Мне хватает мха и трав луговых, чтоб сплести одежду,
Горных роз лепестки да кедров кора – вот мое ложе.
Надо мной лазурный полог небес без конца, без края.
В вышине проплывает грозный Дракон с облачным шлейфом.
Прилетают горные птицы порой петь свои песни.
Обезьяны скачут в густой листве с ветки на ветку.
Я ловлю улыбки вешних цветов, хризантем осенних.
Ветерок предутренний под луной пыль сдувает с сердца.



Эхо

В одиноком скиту близ горловины ущелья
То ли чей-то голос звучит, то ли просто эхо.
Мудрецы и глупцы прислушались повсеместно,
Но одним послышался гнев, другим же – радость.
Знай: взыскуя сути, мы видим пустотность мира.
Ни рожденья, ни смерти нет, ни конца, ни начала.
Сохраняй же единство духа, отбрось различья!
Что звучащий голос, что эхо – лишь наважденье.



Луна в воде

Ликом полной луны озарено небо.
Отражается свет в глубинах речных, в кувшинах.
Просветленный дух, проникнутый пустотою,
Наполняет нас, живущих в призрачном мире.
Как луны в водном зеркале нет – лишь отраженье,
Так и то, что собою мним, не существует,
Но не незыблем дух! Я вновь и вновь повторяю:
Да укроет нас и спасет состраданье Будды!




Император Сага

К Кукаю


              Стихотворение послано с отрезом шелка
            

Вы, преподобный, живете в приюте под облаками,
Думы мои стремятся в те выси ранней весною,
Туда, где дубы и сосны внимают сутрам безмолвно.
Неведомо вешней дымке, как плоть изнурять постами.
Давно не приходят вести из вашей обители горной.
Уж вслед за вишнями ивы у нас зацвели в столице.
Прошу, не пренебрегайте скромнейшим сим подношеньем.
Молитесь за нас, радейте во имя спасенья паствы!



В осенний день отправляюсь в горы

Я отправился в дальний путь порою осенней,
На тропе высоко в горах Сун Ю вспоминаю.
Будто облако, лег туман вдали на вершину.
Не тревожит солнечный луч лощин тенистых.
Обезьян пронзительный зов в ветвях деревьев.
Под осенним ветром кружат вороньи стаи.
Здесь и летом, в полдневный жар, воздух прохладен,
А сейчас догорает закат – поздняя осень…



Весенний рассвет на реке

Павильон над горной рекой далек от мирских соблазнов.
Лишь под утро крик петуха долетит с далекой заставы.
Платье влагой дымка кропит, осевшая на вершине.
На заре прогоняет сон неумолчный рокот потока.
В небесах бледнеет луна – дрожит в воде отраженье.
Обезьяны кричат в горах, дожидаясь тепла и света.
Хоть еще прохладен рассвет в глухих ущельях и падях,
Но уж в пойме речной меж трав набухли цветов бутоны.




Дама Отомо

Думы поздней осенью

Разливается в воздухе грусть – давно миновало лето.
Тихо в женских покоях дворца – пришла холодная осень.
В небесах гусей караван пролетает с печальным кличем.
Еле слышно у самых стрех верещат меж ветвей цикады.
Замерзают подле пруда в рассветный час хризантемы.
Листья лотоса на воде – как выщербленные чарки.
Никого вокруг – я одна скорблю о красе преходящей.
Этот шорох палой листвы в душе отдается болью.




Симада-но Тадами

Мою волосы

Я смотрю на гребень, смотрю на воду —
$$$$$$$$$$$$$$$$$выпало вновь немало.
Наступает старость, уходит юность —
$$$$$$$$$$$$$$$$$так уж наш мир устроен.
И довольно, не надо больше об этом:
$$$$$$$$$$$$$$$$$волосы, мол, редеют.
Посмотрите лучше, как мои внуки
$$$$$$$$$$$$$$$$$обросли бородами!




Сугавара-но Митидзанэ

Рокот потока

Противен природе моей шум людных улиц.
Намного милее мне журчанье потока —
Власами отшельник шуршит на изголовье,
Чуть слышно струны звенят на старой лютне.
Там, на берегу, под сосной шелковый зонтик.
Плывет по реке челнок меж листьев опавших.
Мне нынче в доме моем нечем заняться – Ну что ж, перечту опять «Скитанья» Чжуан-цзы[53].



Один гуляю в вешний день

Я на день позабуду бремя служебных забот
И отправлюсь в горы, чтоб проводить весну.
В одиночестве над рекой стою меж цветов
И смотрю неотрывно на северо-восток[54] —
Мои спутники думают: верно, сошел с ума!..



Белые пионы в храме Хоккэ-Дзи

Разливается в воздухе грусть – давно миновало лето.
Тихо в женских покоях дворца – пришла холодная осень.
В небесах гусей караван пролетает с печальным кличем.
Еле слышно у самых стрех верещат меж ветвей цикады.
Замерзают подле пруда в рассветный час хризантемы.
Листья лотоса на воде – как выщербленные чарки.
Никого вокруг – я одна скорблю о красе преходящей.
Этот шорох палой листвы в душе отдается болью.



Думы в зимнюю ночь

Сладко дремлет мальчик-слуга под навесом из свежей соломы,
Прикорнув вблизи очага, привалившись к стенке спиною.
Если верить календарю, до весны остается месяц —
Значит в здешних краях служить[55] довелось мне ровно три года.
Не любитель я пить вино – да как же печаль развеять?!
А душа стихами полна – не делами постылой службы.
В скорбных помыслах провожу весь остаток холодной ночи.
Вот уже полоска зари за окном видна в поднебесье.



Паук

Этот мастер-паук плетет свою паутину.
Сокровенные думы его и чувства уходят в нити —
И легчайшая ткань под ветром дрожит, трепещет.
Он под стрехами дома раскинул свои тенета,
Он на изгороди развесил тонкие сети.
Тварь земная свой мир создает по своим законам.
Постоянное в сменах – так вершится творенье.



УГАСАЕТ ЛАМПАДА

То не ветер подул – кончается масло в лампаде. Жаль, всю ночь до утра уж ей светить не придется. Тело смертно, увы, и от сердца останется пепел.
Я стою у окна, любуюсь хладным сияньем…




Фудзивара-но Тадамити

Кукольники

На скитанья обречены эти девушки-кукловоды —
Все кочуют из края в край, не зная родного крова…
На ночь ставят они шатры, поют в горах под луною,
Ищут новых путей-дорог, костры на лугах разводят.
Тем красоткам юным, что нас развлекают нынче,
Суждено окончить свой век в лачуге, крытой соломой.
Путник хмуро заглянет в дом и увидит перед собою
Только космы седых волос да лик старухи в морщинах.




Из поэзии вака конца XII–XIII века
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Фудзивара-но Тосинари (Сюндзэй)

«На морском берегу…»

На морском берегу,
где яростны ветра порывы,
где, утесы круша,
набегают грозные волны, —
каково здесь вишне цветущей?!.



Осенняя песня из подборки в сто песен

Вот и вечер грядет.
Ветер осени в поле пустынном
так сегодня студен —
и кричат в траве перепелки
близ Деревни Трав – Фукакуса…



«Как на глади пруда…»


              Из подборки в сто песен
            

Как на глади пруда
беззаботно плавают утки,
если сам я тону,
погружаюсь все глубже в пучину,
ни на миг не покинув суши?..



«О покров ледяной…»


              Сложено на тему «Осень» для подборки в сто песен
            

О покров ледяной,
озаренный сиянием лунным,
бьет неистовый град —
и разбито вдребезги сердце
в этом горном краю Тамакава…



«За свиданье одно…»


              Сложено на тему «Любовь» в доме главного советника правой руки
              [56]
            

За свиданье одно
я в теле ином воплотиться
хоть сегодня готов —
но потом нам томиться в разлуке,
разделенным цепью рождений…[57]



«Доведется ли мне…»


              Сложено для подборки в пять песен в доме канцлера-регента
              [58]
            

Доведется ли мне
еще любоваться цветами
на лугу Катано —
чтобы так же на вешней зорьке
лепестки, словно снег, кружились?..



«Я в дождливую ночь…»


              Песня на тему «Горная кукушка», сложенная для подборки в сто песен по просьбе регента-инока
              [59]
              , когда он еще был главным советником правой руки
            

Я в дождливую ночь
в шалаше под соломенной кровлей
загрустил о былом —
о, не пой свою песню, кукушка!
Нынче слез без того довольно…



«Под сосною стою…»


              Из подборки в сто песен
            

Под сосною стою
на склоне отлогом Фусими
и смотрю, как рассвет
занимается над полями,
где гуляет ветер осенний…



«Где затянется льдом…»

Где затянется льдом,
где снова расколет покровы
и помчится меж скал
эта бурная горная речка,
грохоча в тиши предрассветной…



«Слишком редко, увы…»


              Сложено осенью после кончины супруги, матери Тэйка
              [60]
              , во время паломничества к ее могиле в храме при кладбище
            

Слишком редко, увы,
я внимаю печальным напевам,
но шумят на ветру
ночь за ночью старые сосны.
Слышно ль там, под покровом мшистым?..



Послание даме в дождливый день

Я во власти любви
созерцаю задумчиво небо,
вспоминая тебя, —
сквозь завесу дымки весенней
там и сям дождевые струи…



Послание даме

Ты сказала: «Прощай!» —
Но хоть бы в грядущем рожденье
мне надежду оставь:
ведь от этой муки любовной
жизнь моя пресечется вскоре…



«О, какая печаль! Лишь во сне мы с тобой повстречались – то свиданье, как сон…»


              Сложено на поэтическом турнире
            

О, какая печаль! Лишь во сне мы с тобой повстречались – то свиданье, как сон,
буду бережно я лелеять,
пронеся сквозь долгие годы…



«День последний в году…»

День последний в году,
как последний день своей жизни,
я вчера провожал —
но сегодня уже встречаю
день начальный нового года…



«В думах лишь об одном…»


              Сложено на тему «Непостоянство» для подборки в сто песен, преподнесенной Государю-иноку Сутоку
              [61]
            

В думах лишь об одном —
о превратностях бренного мира —
я смотрю в небеса.
Облака плывут чередою
и бесследно в пространстве тают…



«Снова манят меня…»


              Сложено на тему «Отправляюсь любоваться цветами» при посещении Государем-иноком Сутоку усадьбы Коноэ
            

Снова манят меня
те образы вишен цветущих…
Но доколе еще
отправляться в дальние горы,
обольщаясь лишь облаками?!.



«Под дыханьем его…»

Под дыханьем его
еще не колышутся кроны —
только вишни в цвету
аромат струят все сильнее,
весть подав о приходе ветра…



Вечером прохладен ветер над водой

Легкий ветер дохнул —
и на листья лотоса пала
жемчугами роса.
В полумраке веет прохладой.
Неумолчно звенят цикады…



«О, какая печаль…»

О, какая печаль!
Подхвачены ветром, поспешно
облетают цветы —
отчего же они не желают
насладиться, как мы, весною?..



Травы после дождя

След недавней грозы
заметен и в этом селенье —
в разнотравье густом
не найти ни единой былинки,
не украшенной каплей прозрачной…



«Я в горах Ёсино…»


              Сюндзэй сложил эту песню о цветах, когда ему заказали цикл в тысячу песен
            

Я в горах Ёсино
сегодня могу любоваться
вишней в полном цвету, —
значит, в Коси, над кручей Сиранэ,
тоже дует ветер весенний…



«Мне уж семьдесят лет…»


              Дожив до семидесяти лет, я так и не дождался чинов и званий, отчего пребываю в плачевном состоянии духа
            

Мне уж семьдесят лет —
исчез под волнами прилива
мой дворец из песка.
Верно, заживо погребенным
суждено мне быть в этом мире…




Фудзивара-но Тэйка

««Думай о старине!»…»


              Песня на тему «Луна», сложенная на поэтическом турнире в храме Камо в девятом месяце первого года Гэнряку
              [62]
            

«Думай о старине!» —
мне шепчут скользящие блики,
и луна в небесах
словно вечная память о прошлом,
о неведомых снах осенних…



«О наш призрачный мир…»

О наш призрачный мир!
Не назвать его и сновиденьем —
в сей юдоли земной
всё, что видим, и всё, что слышим,
предстает на поверку тщетою…



«Позабыла меня…»

Позабыла меня?
Ах, и я ведь забыл, как в разлуке
сам себе говорил,
что пленяется сердце обманом,
упивается наважденьем…



«Цапля на берегу…»

Цапля на берегу
под сенью развесистых сосен
подле кромки пруда —
будто вдруг перенесся душою
далеко за пределы столицы…



ВЕСЕННИЙ РАССВЕТ

Дымка застит тропу?
Нет, скорей в этой хижине горной
нынче держат меня
на рассвете вешней порою
меж цветов соловьиные трели…



ЗИМНЕЕ УТРО

Целый год я провел,
созерцая бездумно округу,
и лишь нынче с утра
в тонком насте первого снега
мне открылся предел печали…



ПЕСНЯ ЛЮБВИ НА ТЕМУ «ЛУНА»

Он под утро ушел,
озаренный все так же луною, —
и мерцают в ночи,
рукавов парчу увлажняя,
ожиданья горькие слезы…



«В эту вешнюю ночь…»


              Из подборки в пятьдесят песен, составленной по повелению принца Сюкаку
              [63]
            

В эту вешнюю ночь
обрушился в далях небесных
мост несбыточных грез —
разделенные горной вершиной,
разошлись облаков вереницы…



«Вешней сливы цветы…»

Вешней сливы цветы,
струящие благоуханье,
спорят на рукаве
с переливами лунных бликов,
что струятся из-под застрехи…



«В ледяных небесах…»


              Из подборки в пятьдесят песен
            

В ледяных небесах
потянулась усталая стая
перелетных гусей —
под весенним дождем намокли
их влекущие к дому крылья…



«Не встречает мой взор…»


              Из подборки в сто песен, составленной иноком Сайгё
            

Не встречает мой взор
ни цветов, ни листьев багряных —
в бухте на берегу
ветхий дом с тростниковой кровлей.
Наступает вечер осенний…



«На циновке, одна…»


              Сложено для подборки в пятьдесят песен о луне в доме канцлера-регента
              [64]
            

На циновке, одна,
всю ночь напролет ожидает
дева с Удзи-реки.
С ветерком осенним струится
лунный свет по ее одеждам…



«Словно тушь, рукава…»


              Минамото-но Иэнага на уход в монастырь дочери Тэйка и пострижение самого Тэйка в монахи
            


                Словно тушь, рукава
              

                тех ряс чернеца и черницы.
              

                О печальный исход!
              

                Лишь одна удалилась от мира,
              

                как другой уж спешит за нею…
              



Ответ Тэйка

Я доволен уж тем,
что при жизни отринуть решился
этот суетный мир, —
кто же может сказать, что завтра
ожидает дряхлого старца?..




Инок Дзиэн

«Дым над Фудзи-горой…»


              Из подборки в сто песен
            

Дым над Фудзи-горой
окрасился цветом весенним
и уносится вдаль —
растекается над лугами,
исчезая в рассветной дымке…



«Здесь, в родимом краю…»

Здесь, в родимом краю,
не ведавшем пыли столичной,
где не встретишь людей,
над цветами росного луга
только ветер весенний веет…



«Всю весеннюю ночь…»


              Из подборки в пятьдесят песен
            

Всю весеннюю ночь
провожу в полудреме на ложе —
изголовье мое
овевает прохладой ветер,
что несет аромат померанца…



«Я воды зачерпнул…»


              Из подборки в пятьдесят песен
            

Я воды зачерпнул —
и расколото в горной кринице
отраженье луны.
Так от взора перед рассветом
вдруг сокроется месяц в тучах…



«Лишь осенней траве…»

Лишь осенней траве,
листьям хаги доверю сомненья,
что снедают меня, —
на закате сквозит печалью
в кумачовых отблесках небо…



«Грустной думой объят…»

Грустной думой объят,
могу ли теперь любоваться
красотою луны,
если образ ее заслонили
омрачившие сердце тучи?!.



«Разбудили меня…»


              Песня с поэтического турнира на тему «Луна над сторожкой в поле»
            

Разбудили меня
призывы гусей перелетных —
всю бессонную ночь
из сторожки близ поля в Фусими
ликом полной луны любуюсь…



«Клич оленя в ночи…»


              Песня с поэтического турнира
            

Клич оленя в ночи
прервал мои сладкие грезы —
и тоскую теперь
о мечтах своих сокровенных,
что прервались со сновиденьем…



«Вот и осень прошла…»


              Песня с поэтического турнира
            

Вот и осень прошла.
В краю Фукакуса печален
блеск росы на траве —
и разносится по округе
только квохтанье перепелок…



Чувства на исходе осени

Он все ближе к концу,
девятый месяц осенний, —
предрассветной порой
грустно видеть в небе над лугом
лик луны, что уж на ущербе…



«Не узнав, как от слез…»


              Слагаю песнь о палой листве в храме Касуга
            

Не узнав, как от слез
увлажнился рукав мой парчовый,
над приютом в горах,
осененным палой листвою,
прошумел этот вихрь осенний…



«Эти капли росы…»

Эти капли росы,
что так безмятежно укрыли
листья кленов в горах!
Незаметно прозрачная влага
оттенилась цветом осенним…



«Если вся наша жизнь…»

Если вся наша жизнь —
только странствие в мире, по сути, —
в изголовье траву
настилать, путешествуя праздно,
все равно что спать в сновиденье!..




Инок Дзякурэн

«На горе Такама…»


              Сложил в Зале поэзии песнь о весне
            

На горе Такама
в далеком краю Кадзураги
нынче вишни цветут —
а над Тацута нависают
облака белесой грядою…



«Предвечерней порой…»


              Песня с поэтического турнира
            

Предвечерней порой,
о гнездах родимых тоскуя,
птицы к дому летят —
но куда идти мне сегодня,
коль опали цветы на вишнях?!.



«Кто поверг нас в печаль…»

Кто поверг нас в печаль,
развеяв с ветвей распростертых
вешних вишен цветы?
А теперь следы тех соцветий
ищет ветер в распадках горных…



«Быстрину на реке…»

Быстрину на реке
челн рыбачий с бакланом минует —
мерно движется шест,
и мерцает в волнах потока
пламенеющее отраженье…



«Одиночества грусть…»

Одиночества грусть —
нет красок таких, что могли бы
суть ее передать, —
черных сосен кроны по склонам,
догорает закат осенний…



Ветер в соснах под луной

Не проглянет луна
сквозь раскинувшиеся кроны —
но ярится уже
между соснами в Суминоэ[65] налетевший вихрь осенний…




Инок Сайгё

Весенняя песня

Вот и тают снега,
что за долгую зиму скопились
на вершине горы, —
покатила прозрачные воды
речка Чистая – Киётаки…



«Пусть запомнит меня…»

Пусть запомнит меня
объятым тоской и печалью
этот горный приют
под ветвями цветущей сливы,
чью весну продлить я не в силах…



«Там, в горах Ёсино…»

Там, в горах Ёсино,
под снежным покровом поникли
ветви вишен густых, —
верно, долго еще придется
ожидать нам пору цветенья…



«Долго-долго смотрю…»

Долго-долго смотрю
на вишни в цветенье весеннем —
и печалюсь о том,
что соцветья, милые сердцу,
все равно опадут под ветром…



«Ты не пела еще…»

Ты не пела еще,
но я подожду, о кукушка,
новых песен твоих
подле рощицы криптомерий
здесь, в долине Ямаданохара…



«Чу! Кукушка летит…»

Чу! Кукушка летит
с отдаленной горной вершины —
и доносится песнь,
оглашая окрестные склоны
и подножие гор Восточных…



«Зноем пышут поля…»

Зноем пышут поля,
и в мареве жаром исходят
стебли высохших трав —
но уже чревата прохладой
в небесах нависшая туча…



«О, какая печаль…»

О, какая печаль!
Скоро высохнет росная россыпь
на траве луговой
в час, когда над равниной Мияги
пролетает ветер осенний!..



«Хоть неведомо мне…»

Хоть неведомо мне,
в чем кроется очарованье
этой дивной поры, —
но извечной печалью веет
начинающаяся осень…



«Все прохладнее дни…»

Все прохладнее дни,
и в осенние долгие ночи —
где-то в стылой траве
все печальней, все глуше и глуше
напевает во тьме кузнечик…



«Облака на заре…»

Облака на заре
покидают родную вершину,
ветром увлечены, —
и разносятся над горами
голоса гусей перелетных…



«Гуси тянутся вдаль…»

Гуси тянутся вдаль,
облака задевая крылами,
и печально зовут
за собою тех, что остались
на жнивье близ жилья людского…



«Вот и листья плюща…»

Вот и листья плюща,
обвившего старые сосны,
облетая, кружат —
как, должно быть, ветер осенний
за Восточной горой ярится!..



«Наконец-то ушли…»

Наконец-то ушли
облака, что скрывали вершину
до восхода луны, —
наделен, должно быть, душою
даже первый дождик осенний…



«Нынче все уж не так…»

Нынче все уж не так,
как в ту пору, когда до Прозренья
собирал я во двор
принесенный потоком хворост, —
вот и год уже на исходе…



Душа, познавшая непостоянство

Так влачат свои дни,
не ведая мира иного,
чтобы вскоре уйти,
на земле живущие люди —
то печалятся, то мятутся…



«Думал я, что печаль…»

Думал я, что печаль
таится в пределах столицы,
где любуюсь луной, —
но приносит луна одно лишь
неизбывное очарованье…



«О, когда бы со мной…»

О, когда бы со мной
была этой ночью безлунной
та, что сердцу мила,
верно, было б не так тоскливо
коротать часы до рассвета…



«Думы все лишь о том…»

Думы все лишь о том,
как встречи с любимой дождаться,
как дожить до нее, —
и в разлуке полнится сердце
неизбывной горькой тоскою…



«Всюду, всюду окрест…»

Всюду, всюду окрест
в цветении вешние вишни —
и все чудится мне,
вдалеке, над горной грядою,
облака по кручам белеют…



«Камни скованы льдом…»

Камни скованы льдом,
но наутро он треснул, подтаял —
это из-подо мха
пробиваются на поверхность,
ищут путь подземные воды…



«О Судзука-гора…»


              Сложено на горе Судзука по пути в Исэ после принятия пострига
            

О Судзука-гора!
Отринувший страсти мирские,
я по свету бреду —
что же станется дальше со мною
в смене лет, так быстро текущих?..



«Дым над Фудзи-горой…»


              Сложено на тему «Гора Фудзи» во время паломничества в Восточный край
            

Дым над Фудзи-горой
струею возносится в небо
и по ветру плывет,
сам не зная куда, стремится, —
ах, не так ли с моей душою?!



«Я приют отыщу…»

Я приют отыщу
в укромной расселине горной
меж утесов и скал,
чтоб вдали от досужих взоров
там предаться тоске о милой…



«В этот суетный мир…»

В этот суетный мир
прийти в человечьем обличье,
чтобы плыть по волнам…
Но когда-нибудь суждено нам
снова кануть на дно потока…



«Я увидел во сне…»


              Сложено на поэтическом турнире в доме жрицы храма Камо на тему «Опадают цветы в сновиденье»
            

Я увидел во сне,
как безжалостно ветер весенний
осыпает цветы, —
и, проснувшись, все еще слышу
ропот ветра в кронах вишневых…



Листопад на заре

«Начинается дождь», —
я подумал, проснувшись на ложе,
но дождя еще нет —
это, сорваны вихрем осенним,
опадают с шорохом листья…



«В смене дней и ночей…»

В смене дней и ночей
нигде не найти мне опоры,
все непрочно вокруг —
ведь и то, что зовем мы «ныне»,
завтра будет уж днем вчерашним…



«Голый ствол без ветвей…»

Голый ствол без ветвей,
стоящий один среди поля,
лучше, чем человек,
что в душе не лелеет думы
о грядущем мире загробном…



«Я оставил давно…»

Я оставил давно
надежду, что гость запоздалый
мой приют навестит, —
тосковал бы, если б не прелесть
одиночества и печали…



Любовь

«Умереть от любви» —
как мог я подумать такое?!
Ведь не зря говорят,
что и в следующих рожденьях
суждены нам любовные муки…



«Отразился в пруду…»

Отразился в пруду,
до самых глубин проникая,
этот призрачный свет —
и на водной глади играют
ледяные лунные блики…




Фудзивара-но Ёсицунэ

Начало весны

Там, в горах Ёсино,
повисла туманная дымка.
Где недавно еще
только снегом белели склоны,
нынче вновь дохнуло весною…



«Верно, капли росы…»


              Сложено на тему «Дубовая роща» в ту пору, когда Ёсицунэ был еще начальником стражи
            

Верно, капли росы,
что падают с листьев дубовых,
изменили свой цвет —
и по травам в россыпи росной
видно, что наступает осень…



«С той поры, как в полях…»


              Сложено на тему «Цветы меж трав в лунную ночь»
            

С той поры, как в полях
распустились по осени хаги,
ночь за ночью луна
заливает мой палисадник
серебристым дивным сияньем…



Уходящая весна

Там, в горах Ёсино,
что славились буйным цветеньем
с незапамятных лет,
вешний ветер колышет праздно
оголенные ветви вишен…



«Далеко-далеко…»

Далеко-далеко,
где небо сливается с лугом,
будто прямо из трав
поднимается светлый месяц,
озарив равнину Мусаси.



«На вечерней заре…»

На вечерней заре
осенило осенней печалью
меркнущий небосклон —
сам не знаю, когда покрылисьрукава мои слезной росою…




Император Го-Тоба

Начало весны

Как предвестье весны
явилась из далей небесных,
чуть заметна, легка,
и по склонам горы Кагуяма
расползлась туманная дымка…



«Вижу там, вдалеке…»


              На тему «Весенний пейзаж в деревушке у реки»
            

Вижу там, вдалеке,
туманную дымку на склонах
вдоль Минасэ-реки —
отчего бы вечер весенний
вдруг дохнул осенней тоскою?..



«Я тоскою томим…»

Я тоскою томим —
и насквозь рукава пропитались
влагой пролитых слез
Ах, не только осенней порою
так обильны вечером росы…



«О Судзука-река…»


              Подпись к картине на ширме с изображением храма Сайсё-дзи подле реки Судзука
            

О Судзука-река!
Так недавно еще все теченье
было в алой листве —
а теперь осталось лишь слушать
шум дождя над лугом Ямада…



«О, как сердце щемит…»

О, как сердце щемит
от ветра соленого с моря!
Снова пени мои
словно шум камыша унылый,
и никто не придет проведать…



«Ах, письмо получить…»

Ах, письмо получить
не столь уж отрадно для сердца —
ведь содержит оно
только весть от того, кто морем
до меня доплыть не решился…




Принцесса Сикиси

«В этом горном краю…»


              Из подборки в сто песен
            

В этом горном краю
еще о весне не слыхали,
но, подтаяв, висят
и роняют каплю за каплей
над сосновой дверью сосульки…



«Облетели цветы…»


              Из подборки в сто песен
            

Облетели цветы,
их краски не радуют взора.
Вдаль печально смотрю,
где с пустынного небосвода
сеет редкий дождик весенний…



«Как мне ночь пережить…»

Как мне ночь пережить?
Быть может, назавтра смягчится
и под вечер придет…
Только лучше бы нынче ночью!
Приходи сегодня, мой милый!



«Как хотела бы я…»

Как хотела бы я
хоть чем-нибудь сердце утешить,
кроме вешних цветов!
О бесчувственные! Опадайте!
К вам бесчувственна я пребуду!..



«Он давно позабыл…»


              На тему «Тайная любовь»
            

Он давно позабыл
о наших любовных обетах —
и ночною порой
я одна печалюсь на ложе,
дни сочтя, прошедшие втуне…



«Ожиданьем полна…»

Ожиданьем полна,
я сердца старалась не слушать,
помышлять о другом —
но усилья мои напрасны.
Чу! Мискант прошуршал под ветром!..



Песня любви

Разве знать я могла,
что нынче в груди запылает,
разом вспыхнет любовь —
так внезапно, что недосуг мне
ни подумать, ни оглянуться…




Кунайкё

Луна после ливня

Верно, ты, как и я,
в своем отдаленном селенье
ожидаешь луну?
Редкий дождь по-прежнему сеет,
но уже расходятся тучи…



«Ах, услышишь ли ты…»

Ах, услышишь ли ты?
Ведь даже прибрежные сосны
привыкают к тому,
что с небес прилетает ветер
петь для них печальные песни…



«Склон горы Тацута…»


              Из подборки в пятьдесят песен
            

Склон горы Тацута
украсила щедрая осень
разноцветной парчой —
но уже облетают листья,
натиск бури снести не в силах…




Фудзивара-но Иэтака

«Верно, близок рассвет…»


              Из подборки в пятьдесят песен для принца Сюкаку
            

Верно, близок рассвет?
Рукава, что стелю в изголовье,
нынче так холодны —
в Сугавара, в селенье Фусими,
веет первый ветер осенний…



«Сливу в пышном цвету…»


              Из подборки в сто песен
            

Сливу в пышном цвету
о минувших веках вопрошаю,
но безмолвно луна
с высоты рукав мой атласный
озаряет хладным сияньем…



«Россыпь росная слез…»


              Из подборки в пятнадцать песен о любви с поэтического турнира в Минасэ
            

Россыпь росная слез
в Селении Трав – Фукакуса
на моих рукавах.
Ах, приходит конец надежде.
Веет яростный вихрь осенний…



«Горных вишен цветы…»


              Из подборки в пятьдесят песен
            

Горных вишен цветы!
Вы явь или сон – я гадаю.
Вешний ветер дохнул —
и растаяли на вершине
облака, следа не оставив…



Вешняя заря

Если этой весной
впервые цветет померанец,
отчего аромат
навевает воспоминанья
о годах, так давно минувших?..



«Я в дождливую ночь…»


              Зимняя песня из подборки в шесть стихотворений, представленной в Палату песен
            

Я в дождливую ночь
смотрю в небеса и считаю,
сколько раз на рукав
лягут тени от туч плывущих,
лик луны предрассветной застя…



«Как вечерней порой…»

Как вечерней порой
любоваться на звездное небо,
если нынче с утра
навевает тоску и унынье
этот первый ветер осенний?..



«Как хотелось бы мне…»

Как хотелось бы мне
всем, кто ждет лишь цветения вишен,
суть весны показать
в том клочке травы, что открылся
меж снегов в селении горном!..




Дочь Фудзивара-но Сюндзэй

На тему «Тучи и любовь»

Тлеет в сердце любовь,
меня понемногу сжигая,
но печалюсь о том,
что и дым от углей чадящих
неприкаянной тучкой станет…



«Приоткрытую дверь…»


              Из подборки в сто стихотворений
            

Приоткрытую дверь,
откуда под утро он вышел,
покидая мой дом,
закрывать не стану в печали —
пусть хотя бы луна заглянет!..




Император-инок Цутимикадо

«Суждено было мне…»

Суждено было мне
родиться в юдоли печалей,
в бренном мире земном, —
и теперь в тоске безутешной
проливаю горькие слезы…




Минамото-но Санэтомо

«Вот и осень прошла…»


              Сложено в первый день десятой луны
            

Вот и осень прошла.
Вихрь срывает последние листья
с оголенных дерев —
и зима уже осенила
пригорюнившиеся горы…



Град

Воин с луком в руке
в колчане выровнял стрелы.
Град, секущий траву
на просторах равнины Наса,
бьет о латную рукавицу…



Белизна

Ночью на берегу
виднеются белые чайки.
Кружит снег в небесах —
и над гладью темного моря
разливает луна сиянье…



Чернота

В эту темную ночь,
что чернее, чем ягоды тута,
из небесной дали,
из-за туч, во мраке плывущих,
перелетные гуси кличут…



«Небо с морем – одно…»


              Сложено в час созерцания моря, которое было затянуто дымкой так, что сливалось с небом вдали
            

Небо с морем – одно.
Не видно, где море, где небо, —
и как будто вдали
в оболочке дымки туманной
к небесам вздымаются волны…



«Мне с тропы в Хаконэ…»


              Миновав перевал в горах Хаконэ, увидел Санэтомо вдали островок, на который набегали волны. «Знаете ли вы, как называется эта бухта?» – спросил он своих спутников, а когда они сказали, что название бухты – Море Идзу, сложил эту песню
            

Мне с тропы в Хаконэ
открывается за перевалом
изумительный вид —
в Море Идзу маленький остров,
волны яростно бьют о скалы…



«Под весенним дождем…»


              Сложено на обратном пути после паломничества в два храма
              [66]
            

Под весенним дождем
бредет он, промокший до нитки,
по кремнистой тропе.
Кто же тот неведомый путник?
Для чего наведался в горы?..



Срединный путь большой колесницы святого закона Будды[67]

Этот суетный мир
мы будто бы в зеркале видим,
отраженье ловя, —
и не то чтобы он существует,
и не то чтобы не существует…



«Вот с равнины морской…»


              Сложено при созерцании волн, разбивающихся о скалы
            

Вот с равнины морской
валы набегают на берег,
с ревом бьют об утес,
рассыпаются, опадают
и уходят обратно в море…



Чайки

На рассветной заре
над гладью затихшего моря
чаек горестный клич
раздается снова и снова —
долго ль слушать нам эти пени?..



«В пору летних дождей сквозь полог кромешного мрака…»

В пору летних дождейсквозь полог кромешного мрака
смутно брезжит рассвет —
и кукушка с вершины дальней
к нам летит, распевая песню…[68]



«Поднимаю глаза…»

Поднимаю глаза,
смотрю на бескрайнее небо.
Как сияет луна!
Незаметно, неотвратимо
приближается ночь к исходу…[69]




Из поэзии вака и рэнга XIII–XV веков
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Император Го-Фукакуса

«О нет, ты не знаешь…»

О нет, ты не знаешь,
как ярко пылает в груди
твой образ желанный,
хоть тебя впервые увидеть
довелось мне только сегодня!



«Долго длится весна…»

Долго длится весна
и явственно тем обещает
долгих лет череду,
безмятежных, как вешний полдень, —
достославной жизни продленье!



«Распростерлись вокруг…»

Распростерлись вокруг
роскошные, пышные ветви,
мой приют осенив.
Как и жизнь моя, вешние вишни
ныне в самой поре цветенья…



«В благоденствии дивном…»


              Дайнагон Коноэ императору Го-Фукакуса
            


                В благоденствии дивном
              

                да продлится твой век, государь!
              

                Возносись же над нами,
              

                как сосна молодая, чьи ветви
              

                осеняют гору Фусими.
              



Ответ («Над Фусими-горой…»)

Над Фусими-горой
вековые могучие сосны —
с незапамятных лет
государева древа ветви
осеняют страну Ямато…



К Нидзё («Если клятвы любви…»)

Если клятвы любви
будут в сердце твоем неизменны,
эти платья надев,
успокойся и в час полночный
без меня почивай на ложе…



К Нидзё («За долгие годы…»)

За долгие годы
мне, право, ты стала близка.
Пускай в изголовье
рукава твои не лежали —
не забыть мне их аромата!




Дама Нидзё

«Вот и колокол бьет…»

Вот и колокол бьет,
возвещая преддверье рассвета.
Остается лишь скорбь
от печальных снов этой ночи,
проведенной в слезах и пенях…



«По прошествии лет…»

По прошествии лет
на тяготы бренного мира
я иначе взгляну —
ведь недаром до́роги сердцу
все печали, все горести жизни…



«О, когда бы и мне…»

О, когда бы и мне
был в Ёсино, в пу́стыни горной,
уготован приют,
чтобы в нем отдыхать порою
от забот и горестей мира!..



«Ты спроси, отчего…»

Ты спроси, отчего
снова влажен рукав мой, кукушка!
С омраченной душой
я смотрю в рассветное небо
и слезу за слезой роняю…



«Ах, когда бы и впредь…»

Ах, когда бы и впредь
на парчу рукавов златотканых,
что намокли от слез,
как теперь, поутру нисходило
предрассветной луны сиянье!..



«Если б знать я могла…»

Если б знать я могла,
что в загробной реке Трех Порогов
снова встречу его, —
без раздумья бушующим волнам
предалась бы, гонима любовью!



«Бою колоколов…»

Бою колоколов
всякий раз я рыданьями вторю
и не знаю, зачем
до сих пор еще обретаюсь
в этом суетном бренном мире…



«Вишня в горном краю…»

Вишня в горном краю!
Ты цветешь, недоступная взорам,
ото всех вдалеке, —
но прошу, хоть немного помедли,
дай красою твоей насладиться!



«Горных вишен цветы…»

Горных вишен цветы!
Вы, точно суровые стражи,
сердце приворожив,
столько путников задержали
на Заставе Встреч – Аусака…



«Дым над Фудзи-горой…»

Дым над Фудзи-горой,
прославившей землю Суруга,
вьется ночью и днем
оттого, что огнем любовным
неустанно пылают недра!..



«Вспоминаю, как встарь…»

Вспоминаю, как встарь
любовалась луной затененной
из пределов дворца, —
а теперь запомню навеки
эту ночь в печальном сиянье!..




Кёгоку Тамэканэ

Весенний дождь

Алой сливы цветы,
в закатных лучах пламенея,
ароматы струят.
Долу клонятся ветви ивы.
Дождь накрапывает весенний…



Летняя песня

Первый утренний луч,
просочившись сквозь лиственный полог,
затерялся в тени —
как прохладны и безмятежны
эти недра бамбуковой рощи!..



Ночное путешествие

Созерцая луну,
он решил поступиться ночлегом
и бредет по тропе,
что ведет его в день грядущий, —
одинокий полночный странник…



«Он боится сказать…»


              Из подборки в пятьдесят песен на тему «Потайная любовь»
            

Он боится сказать,
и я не решаюсь, робею,
в дом к себе не зову —
так, увы, и проходит втуне
ночь, которую ждали мы оба…



В ожидании

Ожиданьем живу —
все мечтаю: «Когда же? Когда же
догорит этот день
и желанная ночь настанет?!»
Слишком долго тянется время…



«Сколько раз довелось…»

Сколько раз довелось
нам видеться ночью украдкой,
постоянно страшась,
что последним станет свиданье?
Никому не понять той муки…



Вид на море

На волнах кое-где
еще теплится отблеск заката,
но уже темнота
поглотила маленький остров,
что виднелся там, в отдаленье…




Император Фусими

«Вспышки дальних зарниц…»

Вспышки дальних зарниц
меж тучами в сумрачных далях —
над вершинами гор
там и сям озаряется небо
полыханьем осенних молний…



«Белизною слепя…»

Белизною слепя,
луна показаться готова
над вершинами гор —
и в безбрежном ее сиянье
блекнут сполохи дальних молний…



«Поздней ночью во тьме…»

Поздней ночью во тьме
только лай долетит издалёка —
закатилась луна,
и теперь в безмолвии дремлет
посреди полей деревушка…




Император-инок Когон

«Солнце и облака…»

Солнце и облака,
жар лета и зимняя стужа —
есть всему свой черед.
Лишь сердца моих подданных верных
никогда не знают покоя…



«Вот подумалось мне…»

Вот подумалось мне
о народе, о простолюдинах,
что в лачугах своих
замерзают зимней порою, —
и стыжусь чертогов дворцовых…




Инок Тонна

Светляки на равнине

В эту летнюю ночь
на просторах равнины Мияги
меж нависших ветвей
тьмы и тьмы светляков роятся —
будто светится росная россыпь…



«В гуще трав луговых…»


              Сложено на тему «Летние травы под ветром» на состязании «молодых» и «старых» поэтов в доме главного советника Нидзё Тамэфудзи
            

В гуще трав луговых
затеряны листья мисканта,
но открыть их спешит
ветерок, что вечером летним
овевает поля прохладой…



Летняя прохлада

С верещаньем цикад
сливается речки журчанье
и прохладу струит
в неприметной горной лощине
под покровом ветвистых сосен…



«Разошлись облака…»


              Из песен, преподнесенных святилищу Хиэ на тему из Праджняпарамита сутры
              [70]
               «Цвет неба неотличим от самого Неба»
            

Разошлись облака,
открывая лазурное небо, —
но чем дольше смотрю,
тем все более пустотою
синевы бездонность зияет…



«Вот с полей заливных…»


              Сложено в доме регента в полнолуние, тринадцатого числа девятого месяца
              [71]
               на тему «Бекас под луной»
            

Вот с полей заливных,
где на ночь луна угнездилась,
над мерцающим льдом
одинокий бекас взмывает
в небо, тронутое зарею…




Инок Дзэнна

«Так недавно здесь жил…»

Так недавно здесь жил,
а уж в доме обрушились стрехи,
и в заросшем саду
пересох бамбуковый желоб,
где когда-то вода струилась…



«Силу духа сравнив…»

Силу духа сравнив,
окажусь я слабей этой вишни —
много раньше цветов,
обреченных опасть когда-то,
станут падать горькие слезы…




Инок Гусай

«На ночлег попрошусь…»

На ночлег попрошусь
сегодня туда, где не ждали, —
побреду наугад
и под сенью вишен цветущих
обо всем на свете забуду…



Осень

Под стеной крепостной,
не зная, что осень проходит,
кем-то брошенный челн
одиноко зыблется в бухте,
перегружен лунным сияньем…



«Что ж, готов заплатить…»

Что ж, готов заплатить
за все прегрешения в жизни!
Так прекрасна луна
в час предутренний над снегами
в заповедных ловчих угодьях…



«Как луна холодна…»


              Из цикла в тысячу песен, сложенных на турнире в доме регента
              [72]
            

Как луна холодна!
О, если бы ночью осенней
друг меня навестил!
Голос колокола долетает
из далекого храма в поле…



Любовь

Водопад у пруда —
ударяются струйки о камень.
Так и слезы мои —
водопадом они струятся,
камень в тушечнице увлажняя…[73]



Малые рэнга

«Есть ли все же луна под водою?..»

Есть ли все же луна под водою?
Есть ли подлинность в отраженье?
$$$$$$$$$$Там, в скалистых горах,
$$$$$$$$$$над прудом в глубине ущелья
$$$$$$$$$$обезьяны горько стенают…[74]



«Ах, луною ли любоваться…»

Ах, луною ли любоваться
в этом горном уединенье?!
$$$$$$$$$$Кто отринул сей мир,
$$$$$$$$$$у того из близких всего-то
$$$$$$$$$$собственная тень…



«Миновали весна и лето…»

Миновали весна и лето,
наступила хмурая осень.
$$$$$$$$$$Скоро выпадет снег —
$$$$$$$$$$в каком же обличье предстанут
$$$$$$$$$$сосны на вершине?..



«Склоны гор в обрамленье сосен…»

Склоны гор в обрамленье сосен.
Пробирает холод под вечер.
$$$$$$$$$$Я все дальше бреду,
$$$$$$$$$$но в верховьях реки не видно
$$$$$$$$$$жилья людского…





Такаяма Содзэй

Малые рэнга

«На осеннем лугу под вечер…»

На осеннем лугу под вечер
затерявшаяся деревушка —
$$$$$$$$$$все кивает мискант,
$$$$$$$$$$приглашает кого-то в гости,
$$$$$$$$$$но кого заманишь?!.



«Все прохладней осенние ночи…»

Все прохладней осенние ночи,
все крепчает ветер студеный.
$$$$$$$$$$У подножья горы
$$$$$$$$$$приютилась в поле сторожка —
$$$$$$$$$$шалаш из соломы…



«Мне бы только тебя увидеть…»

Мне бы только тебя увидеть
сквозь завесу мглы беспросветной!
$$$$$$$$$$Нам луна не нужна —
$$$$$$$$$$я тайком пробираюсь к милой
$$$$$$$$$$во мраке ночи…



«Что роса траве? – Милосердье…»

Что роса траве? – Милосердье.
В мире бренном все мы лишь гости.
$$$$$$$$$$Тех, кто дал мне приют,
$$$$$$$$$$я не знал до нынешней ночи.
$$$$$$$$$$Дождь поливает…



«Снегопаду конца не видно…»

Снегопаду конца не видно,
и луна по-прежнему светит.
$$$$$$$$$$Уж рассвет недалек —
$$$$$$$$$$скоро, скоро бесследно сгинут
$$$$$$$$$$вчерашние грезы…



«О ревнивое женское сердце…»

О ревнивое женское сердце!
Будто демон в него вселился.
$$$$$$$$$$Охраняя гнездо,
$$$$$$$$$$вьется над черепичной застрехой
$$$$$$$$$$ласточка весною…



«Частой дроби дождя…»

Частой дроби дождя
отвечая печальным шуршаньем,
падают листья…





Сётэцу

«Голос летней грозы…»


              Сложено на ежемесячном поэтическом турнире на тему «Ветер в грозу»
            

Голос летней грозы —
завывание буйного вихря
на просторах полей.
Каково же вам его слышать,
тучи в небе и листья в роще?!.



Весенний ветер

Прежде чем о весне
узнают деревья и травы,
он пробудит сердца,
к жизни цвет любви воскрешая.
Вей же, вей же, ветер весенний!



Колокол на исходе весны

В этот вечер звучит
голос колокола еле слышно
сквозь туманную мглу —
и туда, где затихло эхо,
незаметно весна уходит…



Опадающие цветы

Опадают цветы,
не успев распуститься, наутро
исчезают как сон —
и уж больше нам их не спутать
с белым облаком на вершине…



Цветы вьюнка «Утренний лик»

Я, увы, не таков:
чем слабее осеннее солнце,
тем пышнее они.
С каждым днем все больше и больше
расцветает «утренних ликов»…



Снег на вершине в вечернюю пору

Над вершиной вдали
застыла вечерняя туча —
ведь и ей нелегко
осквернить снегов непорочность
на мосту, что ведет в поднебесье…



Любовь весной

На вечерней заре
я в сгустившемся сумраке видел
тот же милый мне лик,
что теперь сквозь рассветную дымку
проступает в отблесках лунных…




Епископ Синкэй

Танка

«Помни, что на земле…»

Помни, что на земле
в человечьем обличье родиться
нам дано только раз.
Так любуйся же вишней цветущей!
Наслаждайся полной луною!



Зимние песни

Как печально смотреть
на дым, что возносится в небо
от лесного костра!
Возвращается угольщик в горы,
распродав свой товар на рынке…



«У кого ни спрошу…»

У кого ни спрошу,
где тут двор постоялый в округе,
люди мимо бегут —
мчатся под гору по дорожке,
только шляпы в буране мелькают…



«Вспоминаю о них…»

Вспоминаю о них,
но, увы, те уже не вернутся,
кто ушел навсегда.
Поздней ночью над склоном горным
лепестки отцветающих вишен…



«Да, отринуть сей мир…»

Да, отринуть сей мир
воистину трудно решиться —
дабы дух укрепить,
о своих благородных предках
размышляет доблестный воин…



«О, кому рассказать…»

О, кому рассказать
о том, что так душу тревожит?! —
Даль осенних небес,
этот ветер в мисканте под вечер,
перелетных гусей вереница…




Малые рэнга

«Кто же может быть в том уверен…»

Кто же может быть в том уверен,
что увидит нынешний вечер?!
$$$$$$$$$$Я печально гляжу:
$$$$$$$$$$разошлись и сомкнулись волны
$$$$$$$$$$за кормой ладьи одинокой…



«Долгожданной луны сиянье…»

Долгожданной луны сиянье
над далекой горной грядою.
$$$$$$$$$$Ночью, глаз не сомкнув,
$$$$$$$$$$я все слушал песню кукушки —
$$$$$$$$$$рассвет уж брезжит…



«Я привык вставать на рассвете…»

Я привык вставать на рассвете
и тайком уходить от милой —
$$$$$$$$$$но сегодня, увы,
$$$$$$$$$$мне давно пора возвращаться,
$$$$$$$$$$а луна все еще сияет…



«Опустевший мой сад безмолвен…»

Опустевший мой сад безмолвен,
только сосны шумят под ветром.
$$$$$$$$$$Он ушел до зари —
$$$$$$$$$$мне осталось одной во мраке
$$$$$$$$$$тоской томиться…





Инок Соги

Танка

«Нет, не стану пенять!..»

Нет, не стану пенять!
Всем пройти суждено в бренном мире
этим скорбным путем —
и сейчас на равнине Насу
я росе свою жизнь вверяю…



«Слава их не умрет…»

Слава их не умрет,
не схлынет с волною отлива,
чей изгиб словно лук, —
но, увы, как недолговечен
след ладьи в волнах белопенных!



«На какой же из гор…»

На какой же из гор,
окутанных вешним цветеньем,
ночлег устроить?
А для птицы, запертой в клетке,
от весны одна лишь докука…




Малые рэнга

«Живописными облаками…»

Живописными облаками
грозовое полнится небо —
$$$$$$$$$$над грядой дальних гор
$$$$$$$$$$месяц чуть заметно белеет
$$$$$$$$$$в начале ночи…



«Постигай натурой, не мыслью…»

Постигай натурой, не мыслью
все законы нашего мира —
$$$$$$$$$$без раздумий вода
$$$$$$$$$$отражает в зеркале ясном
$$$$$$$$$$луны сиянье…



«Лик луны в преддверье рассвета…»

Лик луны в преддверье рассвета —
нет ни тучки на небосклоне…
$$$$$$$$$$Но прервали тот сон
$$$$$$$$$$дождь и ветер, нагрянув разом
$$$$$$$$$$ко мне на ложе…



«Суеты и тщеты воплощенье…»

Суеты и тщеты воплощенье —
Путь Воителя в этом мире.
$$$$$$$$$$Отчего человек
$$$$$$$$$$жизнь готов отдать не колеблясь
$$$$$$$$$$во имя чести?!



«Долог путь по кремнистым тропам…»

Долог путь по кремнистым тропам
к храму на далекой вершине —
$$$$$$$$$$но упорно бредет,
$$$$$$$$$$опираясь на посох, паломник,
$$$$$$$$$$постарев в дороге…



«Наша жизнь – лишь сон, наважденье…»

Наша жизнь – лишь сон, наважденье,
что давно уже всем известно.
$$$$$$$$$$Опустело жилье —
$$$$$$$$$$и для бабочек служит приютом
$$$$$$$$$$сад подле дома…



«Гнутся, гнутся деревья и травы…»

Гнутся, гнутся деревья и травы
под бураном в преддверье рассвета.
$$$$$$$$$$Зимний вихрь налетел —
$$$$$$$$$$и в саду морозно мерцают
$$$$$$$$$$лунные блики…




Рэнку

«Ручейка журчанье…»

Ручейка журчанье.
Шум дождя за окошком.
Облако над застрехой.
Горная деревушка…





Соги, Сёхаку, Сотё

Сто строф, сложенных тремя поэтами в инасэ[75]

1


                Соги
              

Снег белеет в горах,
но под вечер встает у подножья
вешняя дымка.



2


                Сёхаку
              

Вдалеке журчанье потока,
запах сливы цветущей в округе.



3


                Сотё
              

Ветерок над рекой
всколыхнул плакучие ивы —
весна явилась.



4


                Соги
              

Легкий плеск шеста над водою —
это лодка скользит на рассвете.



5


                Сёхаку
              

Но луна еще здесь —
плывет меж клубами тумана
во мгле рассветной.



6


                Сотё
              

Вот уж иней белеет в поле —
поздней осени дни все мрачнее.



7


                Соги
              

Беспощадны, увы,
к поющим сверчкам и цикадам,
увядают травы.



8


                Сёхаку
              

Подойди к плетню – и увидишь:
обнажилась в поле тропинка.



9


                Сотё
              

Нынче в горном краю
лишь осенняя буря ярится
над деревушкой.



10


                Соги
              

Тем, кто к жизни такой непривычен,
одиноко здесь и тоскливо.



11


                Сёхаку
              

Но не время сейчас
понапрасну скорбеть и томиться
посреди безлюдья.



12


                Сотё
              

Разве ты не знаешь, что в мире
все меняется, все проходит?



13


                Соги
              

О, какая печаль!
Роса задержаться не в силах
на соцветьях вишни.



14


                Сёхаку
              

Свет еще не угас – сквозь дымку
брезжит слабый отблеск заката.



15


                Сотё
              

«Верно, ночь настает!» —
возвещают в полете птицы,
возвращаясь в гнезда.



16


                Соги
              

На тропинке в горах за ветвями
даже неба не видит странник.



17


                Сёхаку
              

Прояснилось на миг,
но рукав дорожного платья
весь промок от ливня.



18


                Сотё
              

Изголовье из трав слезами
окропили лунные блики.



19


                Соги
              

Сколько долгих ночей
пролетело в бесплодных раздумьях…
все мрачнее осень.



20


                Сёхаку
              

О, зачем нарушает он грезы,
ветерок, что шуршит в мисканте?!.



21


                Сотё
              

Как печален их вид!
Развалины ветхих домишек
в родном селенье.



22


                Соги
              

И на что же в странствии дальнем
уповать остается старцу?..



23


                Сёхаку
              

Не осталось любви —
так пусть же слова моих песен
будят сладкую грусть!



24


                Соги
              

А еще моим другом пребудет
небо в мглистой дымке вечерней.



25


                Сотё
              

На вершину взойдешь —
и видишь, как в облачных далях
отцветают вишни.



26


                Сёхаку
              

Слышно, как «Пора!» выкликают
по весне перелетные гуси.



27


                Соги
              

Что, луна в облаках,
а лик ее дымкой окутан?
Подожди же немного…



28


                Сотё
              

Как роса ночная непрочен,
брезжит отблеск зари осенней.



29


                Сёхаку
              

Там, за лугом, вдали
окутывают деревеньку
клубы тумана.



30


                Соги
              

Налетевший ветер доносит
стук валька – стирают одежду.



31


                Сотё
              

И в холодные дни
слишком тонки, увы, под вечер
рукава дорожной одежды.



32


                Сёхаку
              

Нелегко же в горах живется
бесприютному дровосеку.



33


                Соги
              

Хоть надежда живет,
но путь мой в сей скорбной юдоли
к концу подходит.



34


                Сотё
              

О прискорбная безысходность!
Где искать от бед избавленья?



35


                Сёхаку
              

Будто жизни конец —
и с утра вновь жизнь в ожиданье
после той ночи…



36


                Соги
              

Как могло такое случиться?
Я опять охвачен любовью.



37


                Сотё
              

Ах, пока ты со мной,
разве стану я, неутоленный,
об иных помышлять?!



38


                Сёхаку
              

Ведь любовь, что лелею ныне,
с той, былой любовью не схожа.



39


                Соги
              

И трава, и листва —
они тоже объяты тоскою
по старой столице.



40


                Сотё
              

Но и в этом пристанище жалком
я во власти земных влечений.



41


                Сёхаку
              

Потерпи до поры.
О покойных родителях память
пусть тебя утешит.



42


                Соги
              

Как во сне утекают – осталось
дней и месяцев так немного…



43


                Сотё
              

Из Китая корабль
только прибыл в заветную гавань —
и уж в путь обратный.



44


                Сёхаку
              

Как проведать заветную тайну
избавленья от перерождений?!.



45


                Соги
              

Как роса на ветру,
что скоро исчезнет бесследно,
жду лишь встречи с тобой.



46


                Сотё
              

Расточусь под ветром осенним,
но останется упованье.



47


                Сёхаку
              

Втуне грустно поет
сосновый сверчок-мацумуси
там, в сплетенье ветвей.



48


                Соги
              

На горе, вервием оплетенной,
лишь луна обитает ныне.



49


                Сотё
              

В храме колокол бьет —
я в думах о том, что свершится,
глаз не смыкая…



50


                Сёхаку
              

Что ни ночь – выпадает иней —
в волосах моих он не тает.



51


                Соги
              

Стужа зимней порой.
Журавль – одинок и печален —
в тростнике речном.



52


                Сёхаку
              

Рыбаки застигнуты в море
ветром, катящим волны прилива.



53


                Сотё
              

Неизвестно куда
уплывает весенняя дымка,
тая в небесах…



54


                Соги
              

Все видней в деревушке горной
наступившей весны приметы.



55


                Сёхаку
              

Из зеленой листвы
лепестки цветов запоздалых
летят на землю.



56


                Сотё
              

От рассветной росы намокла
меж деревьев в лесу тропинка.



57


                Соги
              

Вот и осень пришла —
как встретит холодные ливни
мой приют меж скал?..



58


                Сёхаку
              

Рукава одежды замшелой —
лунный отблеск в россыпи росной.



59


                Сотё
              

Кто отринул сей мир —
лишь тому до конца и постигнуть
души движенья.



60


                Соги
              

Вдаль стремится по водной глади
от родного берега лодка.



61


                Сёхаку
              

Небеса так чисты!
Поутру и следа не осталось
от туч полночных.



62


                Сотё
              

Осененные снегом, сияют
в отдаленье горные пики.



63


                Соги
              

Мне мила эта жизнь
На круче в хижине горной —
хоть листва и опала.



64


                Сёхаку
              

Одиночества суть постигаю —
голос ветра в сосновых кронах…



65


                Сотё
              

Кто на ранней заре
по утрам встает, чтоб увидеть
лучи рассвета?



66


                Соги
              

Лишь луне в небесах известно,
как печален мой путь одинокий.



67


                Сёхаку
              

Росной россыпью слез
застывает по осени иней
на моих рукавах…



68


                Сотё
              

О, как жаль колосья мисканта,
что осыплются в одночасье!



69


                Соги
              

Перепелки кричат.
Расползаются тени по склону.
Холодный денек…



70


                Сёхаку
              

Вижу луг и на нем деревушку —
здесь живут, о былом тоскуя.



71


                Сотё
              

Если снова придет,
он увидит, как здесь его ждали
в долгой разлуке.



72


                Соги
              

Или сердце его не внемлет
этим горестным упованьям?!



73


                Сёхаку
              

С незапамятных лет
превратности всех поджидают
на Пути любви.



74


                Сотё
              

Позабыть любовь он не в силах,
и претят ему радости мира.



75


                Соги
              

Там, в далеких горах,
что дано обрести ему в смене
осеней и весен?



76


                Сёхаку
              

Зарастает сорной травою
дверца хижины одинокой.



77


                Сотё
              

А за ветхим плетнем
распаханы только отчасти
рисовые чеки.



78


                Соги
              

Человек затерялся в тумане.
Сеет дождь. Наступает вечер.



79


                Сотё
              

Вновь ночую в пути,
но, увы, соловью не по нраву
здешние кущи.



80


                Сёхаку
              

Не нарушат безмолвья ночи
тени вешних вишен в цветенье.



81


                Соги
              

Я фонарь погасил —
пусть светят соцветья на ветках
в час предрассветный.



82


                Сотё
              

Кто там спит, голова на ладони?
Кто еще те же сны лелеет?



83


                Сёхаку
              

Упованья мои
по прошествии лет быстротечных
пришлось оставить.



84


                Соги
              

В эти лета уж нам не по силам
жить в горах, удалившись от мира.



85


                Сотё
              

Я в укромном скиту
живу, а уж люди решили,
что, верно, умер…



86


                Сёхаку
              

Нить жемчужная бренной жизни
все влачится в земной юдоли.



87


                Соги
              

Вечер или рассвет —
в очаге разгораясь, дымится
сосновая хвоя.



88


                Сотё
              

Как же люди живут в тех лачугах,
что стоят у берега моря?..



89


                Сёхаку
              

Камни на берегу,
осенний ветер студеный —
путнику не спится.



90


                Соги
              

Перелетные гуси кличут
над горою в сиянье лунном.



91


                Сотё
              

А увижу ли я
утром росную россыпь капели
на соцветьях хаги?..



92


                Сёхаку
              

Словно «Поле непостоянства»,
переменчиво сердце мужчины.



93


                Соги
              

Не забудь же обет,
что нам нарушать не пристало
наяву и в грезах.



94


                Сотё
              

Я пытался обет припомнить,
но уж слишком давно все было…



95


                Сёхаку
              

В этом мире земном
лишь Будда забвенья не знает,
перевоплощаясь.



96


                Соги
              

И по воле его подует
вешний ветер в увядшей роще.



97


                Сотё
              

Горы в утренний час.
Сколько было ночей морозных —
а нынче в дымке…



98


                Сёхаку
              

Мирно дым над кровлею вьется
в этой утлой хижине горной.



99


                Соги
              

Простолюдин порой
тоже может мирские соблазны
навек отринуть.



100


                Сотё
              

Ибо людям всем без изъятья
будет Праведный Путь опорой.
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Догэн

Вне слов, вне письмен[76]

Что сокрыто вне слов,
которые мы расточаем
в сей юдоли земной,
то не выразить и письменами,
выходящими из-под кисти…



«Долго тянется ночь…»

Долго тянется ночь —
длинна, словно хвост у фазана,
в отдаленных горах —
но не вечен мрак этой ночи,
и рассеется он с рассветом…



«Если спросят меня…»

Если спросят меня,
что зовется сущностью Будды,
вот каков мой ответ:
поглядите на ту сосульку,
что свисает с москитной сетки!..



«Что маячит вдали…»

Что маячит вдали
меж растений, окутанных снегом,
в зимний день на лугу?
Это белая цапля укрылась
ото всех в своем же обличье…



Приют в горах

Я в ложбине меж гор
над ручьем не рискну наклониться,
опасаясь того,
что умчит мое отраженье
по теченью в юдоль земную…



О независимом духе – разуме

Много птиц на пруду —
прилетят, улетят, порезвившись,
и следов не найти,
но при этом не забывают,
по какой ходили тропинке…



Сокровище прозрения закона (дхармы)

Ярость волн улеглась,
и ветер уже не тревожит
одинокой ладьи —
только лунный свет озаряет
гладь морскую в сумраке ночи…



«Наяву и во сне…»

Наяву и во сне
в затерянной хижине горной
я молюсь об одном —
чтобы прежде меня другие
в жизни сей познали прозренье…



«Пусть мне и не дано…»

Пусть мне и не дано
самому обрести сущность Будды,
не нарушу обет,
что давал, взыскуя спасенья,
принимая монаший постриг…



«Цвет вишневый весной…»

Цвет вишневый весной,
летом пенье горной кукушки,
осенью луна,
чистый холодный
снег зимой.



«Дух нельзя осязать…»

Дух нельзя осязать —
ни увидеть его, ни потрогать,
он бесплотен и чист,
как под вечер росная россыпь,
как рассветный морозный иней…



Непостоянство

Что же есть этот мир?
Лунных бликов мерцанье
на каплях,
что роняет с клюва
журавль…



Сижу в дза-дзэн[77]

Средь полей заливных
это пугало на пригорке
примостилось к шесту —
охранить никого не в силах,
но при этом небесполезно…



Постигаю путь, созерцая цветы персика

На весеннем ветру
цвет персика, сорванный с веток,
устремляется прочь,
но сомненья мои со мною —
нет у них ни ветвей, ни листьев…



«Первый снег убелил…»

Первый снег убелил
багряные горные клены —
есть ли в мире земном
человек, что не захотел бы
эти чувства выразить в песне?..



«Увяданье несет…»

Увяданье несет
бездушным деревьям и травам
череда долгих дней —
видя это, кто же сумеет
не предаться скорбным раздумьям?..



«Созерцаю луну…»

Созерцаю луну —
и дивным небесным сияньем
дух умиротворен,
между тем как плоть исчезает
в колебании лунных бликов…



«Под окном у меня…»

Под окном у меня
набухли бутоны на сливе
первоцветом весны —
венчик, что держу на ладони,
переполнен лунным сияньем…



«День и ночь, день и ночь…»

День и ночь, день и ночь
стремлюсь к постиженью Закона
в бренной жизни земной —
и звучанье священной сутры
проникает в самое сердце…



«Так давно я хотел…»

Так давно я хотел
увидеть луну над столицей
хоть один еще раз —
и сегодня глаз не смыкаю,
неотрывно луной любуюсь…



О сутре лотоса

Нам и ночью и днем
дано размышлять неизменно,
как постигнуть Закон, —
и в сердцах отдается эхом
содержанье священной сутры…



«Голоса обезьян…»

Голоса обезьян,
что доносятся с горной вершины
в заповедную падь, —
и они будто перепевают
всем знакомые строки сутры…




Тэцуан Досё

«Каждый год по весне…»

Каждый год по весне
$$$$$$$$$$томится, мается сердце.
Вновь слагаю стихи,
$$$$$$$$$$подправляю старые строфы.
Дождик… Персик в цвету…
$$$$$$$$$$Так проходят тысячелетья.
Ивы над ручейком…
$$$$$$$$$$Струйка дыма… Ворох печалей…




Мусо Сосэки

«Коли знать не дано…»

Коли знать не дано,
где приют твой в изменчивом мире,
то, куда ни пойди,
всюду будешь ты на дороге,
что ведет к заветному Дому…



«Полагай, что луна…»

Полагай, что луна
не взошла и ночью безлунной
мрак повсюду разлит.
Перестанут сердце тревожить
черных гор нависшие тени…



«Сколько раз мне пришлось…»


              Покидая хижину, что построил в Симидзу, в провинции Мино
            

Сколько раз мне пришлось
в сей жизни непостоянной
покидать навсегда
свой приют, затерянный в дебрях,
где немалое время прожил…



«Если сам не поймешь…»

Если сам не поймешь,
где край твой родной в этом мире,
то, куда ни пойди,
приведет любая дорога
в край, что станет родимым домом.



«В одиночестве прожил шесть лет…»

В одиночестве прожил шесть лет,
$$$$$$$$$$как змея в коленце бамбука.
Ни родных, ни друзей вокруг —
$$$$$$$$$$лишь снег на горных вершинах.
Нынче ночью звезды с небес
$$$$$$$$$$летели на землю роем —
Только Утренняя звезда
$$$$$$$$$$по-прежнему ярко светит.



«Север, запад, юг и восток – здесь все едино…»

Север, запад, юг и восток – здесь все едино,
Среди голых утесов и скал деревья редки.
Всё пустынно, куда ни глянь, по всей округе —
Взору дикий край предстает как наважденье.



«Бормотанье ручья доносит проповедь будды…»

Бормотанье ручья доносит проповедь Будды.
Ведь не только из чьих-то уст звучит откровенье.
Днем и ночью сонмы стихов слышны в округе,
Хоть никто не промолвил ни единого слова.



«С незапамятных лет вода в ручье серебрится…»

С незапамятных лет вода в ручье серебрится,
Не сохраняя следов ни ветра, ни бликов лунных.
Не берусь судить о тайной силе потока,
Но зеленый дракон залег на дне – не иначе!



«Думал я, что в далеком скиту…»

Думал я, что в далеком скиту
$$$$$$$$$$укроюсь от треволнений.
Но язвительная молва
$$$$$$$$$$меня преследует всюду.
В час, когда вечерний туман
$$$$$$$$$$окутывает покоем,
Нарушает грезы мои
$$$$$$$$$$могучий рокот отлива…




Кокан Сирэн

На ложе болезни

Я лежу у окошка,
$$$$$$$$$$простерт на ложе болезни,
И дивлюсь, как премудро
$$$$$$$$$$все устроено в мире.
Реет белая птица
$$$$$$$$$$на сумрачном небосводе —
И мой дух воспаряет
$$$$$$$$$$ввысь, в бескрайние дали.



Зимняя луна

Горная роща —
$$$$$$$$$$опала листва с деревьев.
Ветер дохнул.
$$$$$$$$$$Ни облачка в ясном небе.
Брезжит рассвет,
$$$$$$$$$$прохладно мерцает иней.
Небо с землей —
$$$$$$$$$$Чертог Бесконечной Стужи[78].



Вечерняя прогулка в летнем саду

В душной келье моей комары – сидеть в дза-дзэн нету мочи.
За спиною руки сложив, топчу на дорожках гравий.
В палисаднике ничего вниманья не привлекает,
Но вгляделся и различил паутины нить над тропою.



Начало осени

Все еще донимает жара, не ослабевает —
Так откуда же будто вдруг дохнуло прохладой?
Я прислушиваюсь – и слышу, как за окошком
Прошуршал павловнии лист, сверчки поют по-иному…



«Спать наверх ухожу, от лютой жары спасаясь…»

Спать наверх ухожу, от лютой жары спасаясь.
Только там ощутима еще прохлада ночи.
Слышу, как лягушки поют в каменном чане.
Сквозь бамбуковый занавес вижу луны сиянье.
Принимаю все, что доступно слуху и взору,
От всего отстранен, но этой ночью проникнут.
Тишина вокруг – в полночном уединенье
Я не слышу более комаров, что у ложа вьются.




Дзякусицу Гэнко

«Свежий ветер играет струями водопада…»

Свежий ветер играет струями водопада —
$$$$$словно звонкие струны тихо перебирает.
Над далекой вершиной поднимается месяц —
$$$$$жалюзи из бамбука затеняют окошко.
Чем заметнее старость, чем заметнее дряхлость,
$$$$$тем отрадней мне праздность в этом горном приюте.
А умру – похоронят здесь, в горах, под утесом.
$$$$$Я во прахе останусь так же чист и прозрачен…



Осенний дождь

Прежде чем говорить, на луну погляжу – и вижу:
Незапятнанный ясный лик озаряет небо.
Если ж ты не монах со всепроницающим взором,
Этот вид под вечер затмит дождевая завеса.




Сэссон Юбай


              Четыре стихотворения, сложенные в китайской темнице
              [79]
               на темы священной гатхи преподобного Усюэ
            

1
Места нет ни на земле, ни в небе,
$$$$$чтоб воткнуть туда мой дорожный посох,
Но для плоти моей найдется в мире
$$$$$уголок, чтоб ее упрятать навеки.
Деревянный всадник в темную полночь
$$$$$каменного коня седлает,
Чтобы мчаться на нем, преград не зная,
$$$$$сквозь бесчисленные пласты железа.


2
Человек – ничто, и это отрадно,
$$$$$как и то, что все пустота, наважденье.
Я в моей темнице, в железной клетке
$$$$$познаю мириады миров Вселенной.
Позабыты грехи, дух-разум изгнан —
$$$$$остаются лишь чистые радости дхьяны.
Кто сказал, что в конце концов Девадатте[80]
$$$$$уготованы именно муки ада?..


3
Как прекрасен длинный мой меч в земле Юаней![81]
Он на тысячи ри вокруг морозный отблеск бросает.
Обретает новое зренье иссохший череп.
Ведь одна жемчужина стоит городов Поднебесной…


4
Словно молния, разрывая тучи,
пробивается он сквозь ветр весенний —
Божество Пустоты в пустотных далях
истекает кровью, струя багрянец.
Всем на диво вершина горы Сумэру[82],
вверх тормашками встав, уходит в землю.
В стебле лотоса я затаюсь от мира,
растворюсь, преображусь, исчезну…



Раздумья

Похвалы не хочу
$$$$$$$$$$и не страшусь клеветы.
Мир отринут давно.
$$$$$$$$$$Дух мой – водная гладь.
От темницы спасен,
$$$$$$$$$$три года в Чанъане[83] жил,
Сочиняя стихи —
$$$$$$$$$$бесхитростно, как умел.



Тоскую по другу в осеннюю ночь

Я ведь сам из той далекой страны, с юго-востока.
Поджидаю гостя, что с родины прибыл недавно.
Как же мне одному тоскливо в осенний вечер!
За стеной городской простерлись поля во мраке.
Хризантемы в саду покрылись росной капелью.
Налетает ветер, шуршит опавшей листвою.
Напеваю тихонько, а друг все медлит с приходом.
Втуне светит нынче луна в далях небесных.




Рюсю Ситаку

Отдаться потоку

Все само разрешится,
$$$$$$$$$$коль отдашься потоку.
Что молиться впустую? —
$$$$$$$$$$Только седины множить.
Удалившись от мира,
$$$$$$$$$$сижу, созерцаю горы.
Радости и печали
$$$$$$$$$$уже не тревожат душу.



Ночью созерцаю луну над озером

Ночью плыву на лодке
$$$$$$$$$$по темной озерной глади.
Вода и небо прозрачны,
$$$$$$$$$$озарены луною.
Ладонью такт отбиваю —
$$$$$$$$$$жалко, никто не слышит.
Один лишь ветер осенний
$$$$$$$$$$подхватит ночную песню.




Гидо Сюсин

Воробей в бамбуке

Не клюет воробей
$$$$$$$$$$у амбара рисовых зерен.
На богатом подворье
$$$$$$$$$$не станет он побираться.
В горной роще живет,
$$$$$$$$$$ищет там пропитанья.
И ночует в ветвях
$$$$$$$$$$высоких дерев бамбука.



Рисую орхидеи

Поселился я при городском храме,
но мне кажется, будто в чаще тенистой.
Перед взором – не суета мирская,
только травы да три цветка орхидеи.



«Половина жизни прошла в заботах…»

Половина жизни прошла в заботах,
$$$$$а теперь тревожит близкая старость.
Сердце – уголь, в серой золе дотлевший, —
$$$$$никогда уже не вспыхнет багрянцем.
По весне расцветают слива и персик,
$$$$$но весенний ветер мне лишь докука.
Часто вижу во сне края родные —
$$$$$тихий пруд и вокруг густые травы.
Прилетают ласточки издалёка,
$$$$$поспевая к празднику урожая.
Стая диких гусей в холодном небе
$$$$$промелькнет, унося на крыльях солнце.
Просыпаюсь ночью – рабочий стол под рукою.
$$$$$Подхожу к окошку, гляжу на запад.
Все победы наши, все пораженья…
$$$$$Червяку с петухом не след тягаться.



«Медный грош – цена…»


              Преподношу его светлости регенту Нидзё Ёсимото
            

Медный грош – цена

всей поэзии в этом мире.
Мне куда милей

безмолвное созерцанье.
Ведь плетенье словес

все так же чуждо Ученью,
Хоть минуло две тысячи лет

с успенья Будды[84].



«Каждый год в эту пору…»

Каждый год в эту пору,
$$$$$$$$$$весну задержать пытаясь,
Под соломенной кровлей
$$$$$$$$$$пишу стихи – и бросаю.
Мне сегодня сливы цветы
$$$$$$$$$$улыбнутся с веток,
Но глаза уж слабы,
$$$$$$$$$$чтоб цветением наслаждаться…



«Если буду вслух разъяснять…»


              Ответ на просьбу разъяснить суть Неисповедимого
            

Если буду вслух разъяснять,
$$$$$$$$$$едва ли дойду до сути,
А довериться письменам —
$$$$$$$$$$не станет тайны в Ученье.
Я в весеннюю ночь дремлю
$$$$$$$$$$у западного окошка.
Дождь идет, и в свете свечи
$$$$$$$$$$серебрятся мои седины.



«Нелегко идти по пути…»


              Написал, чтобы показать ученикам в восьмой день двенадцатой луны
            

Нелегко идти по Пути
$$$$$$$$$$в преклонные годы,
Покидать обитель свою,
$$$$$$$$$$коль стар, недужен.
Да спасешь ли всю тьму существ
$$$$$$$$$$бренной юдоли?
Нет числа всем тем,
$$$$$$$$$$кто осужден на муки.



«Пробудился странник в пути…»

Пробудился странник в пути,
$$$$$$$$$$взглянул на звезды.
Прояснились дали небес.
$$$$$$$$$$Снег на воротах.
Но жалею вчуже
$$$$$$$$$$седовласого старца —
Бос и голоден,
$$$$$$$$$$он бредет через горы.




Тюдзё Дзёсин

Осенние думы

Не осенний холод
$$$$$$$$$$меня по ночам тревожит —
Не дают мне спать
$$$$$$$$$$деревья в саду близ дома.
Оголился платан
$$$$$$$$$$и состарилась фирмиана.
Ночь за ночью ветер шумит,
$$$$$$$$$$барабанит ливень.



Немного полегчало

Заболел я весной —
$$$$$$$$$$недужный встречаю осень.
На постели лежу,
$$$$$$$$$$а дни утекают втуне.
Только снятся порой
$$$$$$$$$$в цветенье ива и персик.
Шорох палой листвы…
$$$$$$$$$$Унылы сверчков напевы.
Хворей не перечесть,
$$$$$$$$$$и все коренятся в теле.
Хоть сто лет проживи,
$$$$$$$$$$конца все равно не минешь.
Вихрь в небесной дали
$$$$$$$$$$днем и ночью холодом веет.
Исхудал я, ослаб,
$$$$$$$$$$но хочу «на башню подняться»[85].




Дзэккай Тюсин

Горный храм

Я ворота закрыл в обители на вершине.
Буду жить один – вокруг облака да птицы.
Созерцаю весь день дальние горы.
Ветерок чуть качнет занавес из бамбука.
Ужин мой немудрящ – сосновая хвоя.
Днем и ночью в одной коричневой рясе.
Не прельщают меня мирские соблазны —
Так зачем уходить с этих темных склонов?..



«От соблазнов мирских одна докука…»

От соблазнов мирских одна докука.
Я всегда это знал, об этом думал.
В хижине поселюсь, в горах лесистых,
Но не дано облакам постичь мою душу…



Пролив Акамагасэки[86]

Ночью и днем мрачен отвесный берег.
Волны хладные бьют о бурые камни.
Меж причудливых скал на дальнем утесе
В облаках чуть видны очертанья храма.
Месяца узкий серп, солнце садится.
В море еще снуют рыбачьи лодки.
Здесь сто тысяч бойцов стояли насмерть.
Здесь три тысячи храбрых нашли кончину.
Кости тлеют на дне, щиты и копья.
В скорбных думах стою, гляжу на море.
Над волнами реют белые чайки.




Тюган Энгэцу

В старинном стиле

Яростен, яростен вихрь Конца Закона[87] —
Пыль встает над землей, вьется клубами.
Тускло на небесах мерцает солнце.
Равно Добро и Зло гнездятся в людях.
Муравьи и жуки прельщаются гнилью,
Но на зонтичном дереве гордый феникс.
Кто отринуть сумел мирские соблазны,
Тот свободно парит, странствует в тучах.




Муган Соо

Вспоминаю былое

Здесь, от мира вдали,
$$$$$$$$$$только птичий гомон вокруг.
На облака гляжу —
$$$$$$$$$$вспоминаю старых друзей.
Одинокий монах
$$$$$$$$$$у врат в обитель стоит.
Половину горы
$$$$$$$$$$озаряет вдали закат.



Корейскому другу

Старик, деревенский житель,
$$$$$$$$$$нас пригласил на подворье
Выпить вина три чарки
$$$$$$$$$$под кряжистой шелковицей.
Сколько людей на свете —
$$$$$$$$$$и все выпивают дружно:
Кто отличит, где Корея,
$$$$$$$$$$где наши японские веси?!.




Итю Цудзё

Отшельник в городе

Если всю свою жизнь
$$$$$$$$$$ты чурался чинов и славы,
Чистоту сохранишь
$$$$$$$$$$и в скверне столичных улиц.
Что в горах, что в лесах,
$$$$$$$$$$что в городских кварталах
Испокон об одном
$$$$$$$$$$песня ветра в верхушках сосен.



Листопад

Опадают листья, сорваны ветром, —
$$$$$$$$$$то один, то другой – слетают с ветки.
За одну лишь ночь палые листья
$$$$$$$$$$сплошь укрыли хижину в пади горной.
Не колеблясь берет метлу отшельник
$$$$$$$$$$и в ручей сметает сухие листья.
Ах, не так жестоко он обращался
$$$$$$$$$$с лепестками вишни порой весенней…




Синдэн Сэйха

Ночую в храме вечного блаженства тёраку[88]

Нынче ночь я провел
$$$$$$$$$$на горе Десять Тысяч Сосен.
Колокол поутру
$$$$$$$$$$вещал о вечном блаженстве.
Отворились врата —
$$$$$$$$$$гор окрестных красу впустили.
От лазури небес
$$$$$$$$$$ярче краски моей одежды.
Я, бродячий монах,
$$$$$$$$$$устал, как дряхлая птаха,
А хозяин мой, Мастер,
$$$$$$$$$$глядит Летучим Драконом.
Ветер гонит туман,
$$$$$$$$$$скрывая горы и долы, —
Что ж, придется опять
$$$$$$$$$$сюда на ночлег проситься.




Иккю Содзюн

Соломенный плащ и шляпа

Дровосеку и рыбаку
$$$$$$$$$$учиться нечему боле —
Им ведь в Дзэн не нужны
$$$$$$$$$$паркет да резные кресла.
Лапти, бамбуковый посох —
$$$$$$$$$$и в три тысячи мирозданий!
На воде отдыхать,
$$$$$$$$$$питаться одним лишь ветром —
Двадцать лет пролетят
$$$$$$$$$$незаметно в странствиях дальних.



Закат в рыбачьей деревне

Коркой льда покрыт соломенный плащ,
$$$$$$$$$$заиндевела ряса.
Здесь, в рыбачьей хижине на берегу,
$$$$$$$$$$ни к чему чины и богатства.
Седовласый, я распеваю стихи,
$$$$$$$$$$что объемлют моря и реки.
На бамбуковой удочке там и сям
$$$$$$$$$$блики закатного солнца.



«Пять великих храмов нынче в упадке…»

Пять Великих храмов[89] нынче в упадке,
$$$$$$$$$$лишь один Дайтоку-дзи процветает.
Жизнь монаха сладка в обители нашей,
$$$$$$$$$$только дзэнского мастера здесь не сыщешь.
Взял бы удочку я, пошел бы рыбачить,
$$$$$$$$$$да с реки и с озера сильный ветер…



«Весь нехитрый свой скарб в обители я оставляю…»


              Покидая монастырь Дайтоку-дзи
              [90]
            

Весь нехитрый свой скарб в обители я оставляю.
На восточную стену повесил черпак и плошку.
Никогда у меня не водилось лишних пожиток.
Все, что нужно в пути, – соломенный плащ да шляпа.



«Десять дней я провел в обители вашей – до сих пор не могу опомниться, право! Будто ноги мои оплетают путы…»


              К настоятелю монастыря Дайтоку-дзи преподобному Ёсо Сои
            

Десять дней я провел в обители вашей —
$$$$$$$$$$до сих пор не могу опомниться, право! Будто ноги мои оплетают путы,
$$$$$$$$$$мириады невидимых красных нитей.
Если вдруг когда-нибудь захотите
$$$$$$$$$$отыскать меня – не ищите в келье.
Поищите лучше в рыбной харчевне,
$$$$$$$$$$в кабачке за столиком иль у девок!



Два стихотворения о жизни в горах

«Десять лет я провел в веселых кварталах…»

Десять лет я провел в веселых кварталах,
$$$$$$$$$$хоть не все еще утехи изведал.
Но сменить решил обитель веселья
$$$$$$$$$$на безлюдные горы, темные долы.
Вид и впрямь неплох, вот только в небе
$$$$$$$$$$расползлись на тысячу ри тучи,
А над кровлей хижины днем и ночью
$$$$$$$$$$завывает в соснах несносный ветер…



«Я, шальное облако, честь по чести…»

Я, Шальное Облако[91], честь по чести,
$$$$$$$$$$как наставник Дайто[92], служу Закону,
Но с чего бы жизнь среди гор унылых
$$$$$$$$$$приравнять к исполненью святых обетов?!
Вспоминаются мне блаженные ночи:
$$$$$$$$$$песни, пляски, услужливые девицы.
Я всегда был бражником и повесой —
$$$$$$$$$$мне бы лишь заглянуть на дно бутыли!




Веселый дом

Хорошо провести с красоткой ночку,
насладиться плотской любовью.
На втором этаже в «веселом доме»
дзэнский мастер заводит песню.
Он вкусил объятий и поцелуев,
он изведал утех запретных.
И при этом даже не вспоминает
о грядущем пламени адском…



Дока – песни пути

«Наша бренная жизнь…»

Наша бренная жизнь —
на пути из Текущего в Вечность
краткосрочный привал.
Будет дождь – пусть дождь поливает!
Будет ветер – пусть ветер дует!



«Если спросят его…»

Если спросят его,
он скажет, а нет – так не скажет.
Он себе на уме.
Уж, наверное, у Бодхидхармы[93] было кое-что за душою…



«Наше «сердце», наш дух…»

Наше «сердце», наш дух —
ни конца ему нет, ни начала.
Что родиться ему,
что уйти из суетной жизни, —
пустота пустотой осталась…



«Прегрешенья мои…»

Прегрешенья мои
в жизни этой ли, прошлой, грядущей —
все не так уж страшны,
если все они равно исчезнут,
расточатся вместе со мною…



«Коль не знает никто…»

Коль не знает никто,
в какое пристанище должен
Путь земной привести, —
значит нечего опасаться,
что с пути своего собьешься!..



«Как представить себе…»

Как представить себе
наш дух, именуемый «сердце»?
Как его передать? —
Это ветер, поющий в соснах
на картине, писанной тушью…



«Коль, однажды солгав…»

Коль, однажды солгав,
ты можешь в аду очутиться,
что же сталось тогда
с Шакьямуни[94], пресветлым Буддой?
Он-то плел одни небылицы!..



«Я и знать не хочу…»

Я и знать не хочу
ни какого-то ада, ни рая,
коли все мы должны
под конец вернуться туда же,
где барахтались до рожденья…



«Где-то дождь, где-то град…»

Где-то дождь, где-то град,
где-то снег, где-то лед существуют —
каждый сам по себе,
но в ущелье они сольются,
станут просто речной водою…



«Просиди хоть всю ночь…»

Просиди хоть всю ночь,
взыскуя премудрости Будды,
постиженья Пути, —
все равно придешь неизбежно
к своему же знакомому сердцу…



«Наш буддийский закон…»

Наш буддийский Закон —
что начищенная сковородка,
борода из камней
или дружный шелест бамбука,
нарисованного на картине…



«Нет в приюте моем…»

Нет в приюте моем
ни опорных столбов, ни кровли,
ни окон, ни дверей —
под дождем мой дом не промокнет
и от ветра не покачнется…



«Ведь смогли облака…»

Ведь смогли облака
без моста вознестись в поднебесье —
для чего же тогда
донимать своими мольбами
Гаутаму, пресветлого Будду?..



«Как на них ни взгляну…»

Как на них ни взгляну,
всегда неизменны обличьем
и природе верны —
зеленеет листва на иве,
пламенеет цветов багрянец…



«Если путь наш земной…»

Если путь наш земной
исполнен скорбей и печалей,
для чего же грустить,
что вернемся после кончины
на прародину нашу, в небо?!



«Тут молись – не молись…»

Тут молись – не молись,
проповедуй – не проповедуй,
а цветы по весне
распускаются, опадают
и становятся сами землею…



«В мир приходишь один…»

В мир приходишь один
и один этот мир покидаешь —
в наважденье живешь.
Укажу тебе путь к спасенью:
нет прихода – нет и ухода!..



«В этой жизни земной…»

В этой жизни земной
то ешь, то идешь облегчиться,
спишь и снова встаешь —
а в конце концов остается
только миг до твоей кончины…



«В жизни что ни возьми…»

В жизни что ни возьми,
все только обман, наважденье —
но, уж ежели так,
и слова о грядущей смерти
принимать за правду не стоит…



«Рад бы я предложить…»

Рад бы я предложить
хоть что-нибудь путное людям,
да вот какая беда —
ведь в учении Бодхидхармы
ничего, по сути, и нету…



«Человеческий дух…»

Человеческий дух
не виден, не слышен, не пахнет.
Если вдруг кто-нибудь
рассуждает о свойствах сердца,
он не кто иной, как мошенник!



«Если бурный поток…»

Если бурный поток
нахлынет, тебя увлекая,
ты отдайся волнам
и плыви себе по теченью
до ближайшей отмели в речке…





Банри Сюкю

Светильник с рыбьим жиром на постоялом дворе

Светильник на рыбьем жире во мраке смутно мерцает.
Вся комната пропиталась удушливым рыбным чадом.
Мне в полночь опять не спится – хочу фитилек подправить,
Но свет чуть заметный тонет в клубах ночного тумана…



Женщины вываривают соль

Женщины-солевары уродливы, как вороны.
Выскребают руками едкую соль морскую
И сами не понимают своей безжалостной кармы.
На берегу залива дымятся костры у хижин…




Кэйдзё Сюрин

Любуюсь цветами в горном храме

Среди зелени гор я – как ворон в дымке вечерней.
Этот вишенный цвет – шатер Властителя кармы.
Но, должно быть, монах не грустит о весне уходящей —
Гулкий колокол бьет, и пуще цветы опадают.



Порвалась бумага в Сёдзи

Я прорехи хотел залатать, да нет ни листка бумаги.
Что ж, по крайней мере, теперь можно не раздвигать створки.
Налетел ветерок – задул лампаду у изголовья,
Дождевые капли со стрех попали в коробку с тушью…




Гэссю Дзюкэй

Пью вино в тихий весенний вечер

Распиваем вино под цветущей вишней. Ветерок весенний.
Поздней ночью воздух тих и прозрачен. Мы сидим пируем.
Я глоток вина отхлебнул из чарки с отсветом лунным —
и дыханье мое стало как небо – Чертог Прохлады.




Сэн-но Рикю

«В глубинах души…»

В глубинах души
бездонных, неизмеримых
воды зачерпнуть,
вскипятить на огне, пригубить —
в этом суть церемонии чайной…



«Слово родзи значит «тропинка…»

Слово родзи[95] значит «тропинка
за пределы земных желаний».
Отчего же стремятся люди
прахом, скверной ее осыпать?..



«Палисадник устлала…»

Палисадник устлала
опавшая хвоя сосен.
Здесь ничто не встревожит
праха суетных устремлений —
безмятежен дух и спокоен…
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ДОГЭН (1200–1253). Крупнейший религиозный деятель, философ и литератор, основатель одного из двух основных направлений японского Дзэн-буддизма Сото (второе — Риндзай). Выходец из аристократической семьи (отец — придворный в ранге министра Куга-но Мититика), Догэн рано осиротел, постригся в монахи и изучал буддизм в секте Тэндай. Затем стал учеником дзэнского мастера Эйсая. После пяти лет, проведенных в странствиях по храмам и монастырям Китая (1233–1237), достиг прозрения и, вернувшись в Японию, основал секту Сото с центром в храме Эйхэй-дзи в дальней северной провинции Этидзэн. Догэн пользовался огромным влиянием при дворе регента Камакурского сёгуната Ходзё Токиёри, а также при императорском дворе в Киото. Оставил множество философских и теологических трактатов и небольшое количество медитативных танка.
ДОЧЬ ФУДЗИВАРА-НО СЮНДЗЭЙ (2-я половина XII — 1-я половина XIII века). Поэтесса жанра вака.
ИДЗУМИ СИКИБУ (977? — начало XI века). Прославленная поэтесса, вошедшая в историю как муза любовной страсти, создательница изысканной эротической лирики. Автор собрания стихов и лирического дневника.
ИККЮ СОДЗЮН (1394–1481). Имя Иккю в японской религиозной и литературной традиции овеяно множеством легенд. Он является, бесспорно, самым знаменитым автором из плеяды Пяти монастырей. Сын императора Го-Комацу, он был с пяти лет отдан послушником в монастырь, где уже в возрасте одиннадцати лет приступил к серьезному изучению буддийских сутр, а с двенадцати начал слагать канси. В течение нескольких лет в юности он изучал Дзэн под руководством мастера Касо, пока не достиг прозрения — сатори. По достижении сатори Иккю резко изменил образ жизни: отвергая все условности и ограничения, он предавался всевозможным удовольствиям, но при этом сохранял облик эксцентричного дзэнского патриарха, взыскующего истины в греховных земных радостях. Литературное наследие Иккю включает философские трактаты, эссе и большой сборник поэзии канси «Сочинения Шального Облака» («Кёун-сю»).
ИКУСА (принц Икуса; конец VI — начало VII века). Принц побочной ветви императорского рода.
ИСОНОКАМИ-НО ЯКАЦУГУ (729–781). Вельможа императорского двора в конце эпохи Нара. Известный поэт, чьи танка вошли в крупнейшую антологию VIII века «Манъёсю». Его канси были включены во все основные антологии поэзии на китайском языке.
ИСЭ (875? — 938?). Дочь Фудзивара-но Цугукагэ, который был губернатором Исэ с 885 по 890 год. Служила при дворе императрицы. После драматического романа с Фудзивара-но Накахирой стала фрейлиной при дворе императора Уды, от которого родила сына. После отречения Уды от престола вступила в новую любовную связь, с принцем Ацуёси, от которого родила дочь.
ИТЮ ЦУДЗЁ (1349–1429). Ученик Тюгана Энгэцу и Гидо Сюсина, Цудзё всю жизнь провел в больших дзэнских монастырях Киото, временами удаляясь в горы, чтобы предаться поэтической аскезе.
КАКИНОМОТО ХИТОМАРО (даты жизни неизвестны; вторая половина VII — начало VIII века). Великий японский поэт, творивший в различных жанрах и оказавший колоссальное влияние на развитие вака. Служил при дворе чиновником низкого ранга и в основном был известен в качестве придворного поэта. Его оды и элегии, в которых влияние китайской классики сочетается с чисто японским видением природы, составляют особую страницу древнеяпонской литературы. В XIX веке Хитомаро был официально деифицирован и объявлен (наряду с Басё) богом поэзии.
КЁГОКУ ТАМЭКАНЭ (1254–1332). Поэт позднего периода Камакура и ведущий мастер вака школы Кёгоку — Рэйдзэй, успешно оспаривавший первенство у крупнейшей школы Нидзё и давший новое дыхание пейзажной лирике вака.
КИЁХАРА-НО МОТОСУКЭ (908–990). Известный поэт, включенный в число «Тридцати шести бессмертных» классиков вака. Его произведения вошли во многие императорские антологии.
КИЁХАРА-НО ФУКАЯБУ (упом. 910). В 908 году назначен главой Управления ремесел, а в 923 году — главой Управления дворцовых складов и хранилищ. Вельможа пятого ранга низшего разряда.
КИ-НО ЁСИМОТИ (ум. 919). Известен как знаток китайской словесности. Считается автором китайского предисловия к «Кокинвакасю». В 896 году окончил Придворный университет, который впоследствии возглавил. В 913 году назначен губернатором провинции Синано.
КИ-НО ТОМОНОРИ (ум. 906?). Один из составителей «Кокинвакасю». Умер до завершения работы по изданию антологии. С 897 года занимал различные придворные должности.
КИ-НО ТОСИСАДА (ум. 881). С 875 года занимал различные придворные должности.
КИ-НО ЦУРАЮКИ (ок. 872 — ок. 945). Один из составителей великой антологии «Кокинвакасю» и автор предисловия на японском языке. Начальник дворцовой Книжной палаты. Ему принадлежат также прозаические записки «Дневник путешествия из Тоса в столицу».
КИСЭН (предположительно IX век). Священник. Один из «Шести кудесников поэзии». Судя по его стихам, жил в местности Удзи.
КОГЁКУ (императрица Когёку; 594–661). Супруга императора Дзёмэй, мать императоров Тэндзи и Тэмму. Годы правления 641–645 и 655–661.
КОГОН (император-инок Когон; 1313–1364). Составитель антологии «Собрание изящных песен» («Фугасю»).
КОКАН СИРЭН (1278–1346). С детских лет обучался в дзэнских монастырях у японских и китайских наставников. Проявлял большие способности в литературе, живописи и каллиграфии. Был необычайно сведущ в китайской классике. Основал монастырь Сайсё-дзи. Затем был настоятелем еще нескольких монастырей, активно пропагандируя наряду с Дзэн неоконфуцианство. Оставил множество теологических трактатов, а также сочинений по поэтике. Любимыми поэтами считал Ли Бо и Ду Фу.
КУКАЙ (774–835). Крупнейший религиозный деятель, философ и просветитель, основатель японской школы эзотерического буддизма Сингон, создатель японской слоговой азбуки, автор важнейших теологических трактатов. После нескольких лет обучения в Китае Кукай вернулся в Японию и занялся активной миссионерской деятельностью, масштабы которой были поистине огромны.
КУНАЙКЁ (?–1204). Одна из лучших поэтесс своего времени, Кунайкё была фрейлиной при дворе императора Го-Тоба и участвовала во многих поэтических турнирах. Ее танка включены во многие классические антологии.
КЭЙДЗЁ СЮРИН (1440–1518). Отданный с пяти лет в монастырь, Сюрин уже к шестнадцати был первоклассным поэтом, принимая участие в поэтических турнирах. Впоследствии был настоятелем ряда дзэнских храмов и занимал должность главного инспектора монастырей Годзан, а также личного советника сёгуна Ёсидзуми.
КЭНГЭЙ (упом. 875–885). Священник. Родом из уезда Сиротами провинции Ямато.
МИБУ-НО ТАДАМИНЭ (упом. 920). Один из составителей «Кокинвакасю». Занимал различные должности при дворе. Вельможа шестого ранга. Ему приписывается авторство трактата «Десять видов вака» («Вака тай дзиссю»).
МИНАМОТО-НО ЁРИДЗАНЭ (1-я половина XI века). Поэт жанра вака.
МИНАМОТО-НО ЁРИМАСА (1104–1180). Военачальник позднего периода Хэйан и поэт.
МИНАМОТО-НО ЁСИИЭ (1039–1106). Военачальник самурайского клана Минамото и известный поэт эпохи Хэйан.
МИНАМОТО-НО МУНЭЮКИ (ум. 939). Внук императора Коко. Фамилию Минамото принял в 894 году. Известный поэт, включенный в число «Тридцати шести бессмертных» классиков вака. Его произведения вошли во многие императорские антологии.
МИНАМОТО-НО САНЭТОМО (1192–1219). Сын Минамото-но Ёритомо, грозного основателя династии сёгунов Минамото, Санэтомо уже в двенадцать лет был провозглашен сёгуном. В ходе политических интриг и заговоров он был убит в возрасте двадцати семи лет, успев оставить множество прекрасных танка в сборнике «Золотое древо софора» («Кинкайвакасю»). Будучи другом и учеником Фудзивара-но Тэйка, Санэтомо добился индивидуальности стиля, вводя в свое творчество элементы поэтики «Манъёсю».
МИНАМОТО-НО СИГЭЮКИ (ум. ок. 1000). Известный поэт, включенный в число «Тридцати шести бессмертных» классиков вака. Его произведения вошли во многие императорские антологии.
МИНАМОТО-НО СИТАГО (911–983). Известный придворный поэт, включенный в число «Тридцати шести бессмертных» классиков вака. Его произведения вошли во многие императорские антологии.
МИНАМОТО-НО ТОСИЁРИ (СЮНРАЙ) (1055–1129). Известный поэт эпохи Хэйан, автор ряда сборников вака.
МУГАН СОО (ум. 1374). Дзэнский монах и поэт.
МУРАСАКИ СИКИБУ (978?–1014?). Знаменитая писательница, автор бессмертного романа «Повесть о Гэндзи», а также лирического дневника и собственного собрания танка.
МУСО СОСЭКИ (1275–1351). Один из крупнейших средневековых мастеров Дзэн. Выходец из аристократической семьи, Мусо рано принял постриг. Занимался Дзэн под руководством китайского миссионера, затем у японского мастера Кохо Кэннити. Много лет бродил из храма в храм, периодически занимая должность настоятеля. В 1339 году основал храм Тэнрю-дзи, который вскоре стал местом поэтических собраний. Был наставником Дзэн императора Го-Дайго и сёгуна Асикага Такаудзи.
НИДЗЁ (Дама Нидзё; 1258–?). Дочь Минамото Итару. Блестящая писательница и поэтесса, автор «Непрошеной повести», сочетающей качества лирического дневника и романа. После многих лет, проведенных при дворе, приняла постриг, продолжая и в монашестве литературные труды.
НОИН (инок Ноин (Татибана Нагаясу); 988–1050?). Известный поэт первой половины XI века, включенный в число «Тридцати шести бессмертных» классиков вака. Рано постригшись в монахи, он продолжал общаться с придворной литературной элитой. Автор сборника стихов и трактата по поэтике. Его произведения вошли во многие императорские антологии.
ОНАКАТОМИ-НО ЁСИНОБУ (921–991). Известный поэт, включенный в число «Тридцати шести бессмертных» классиков вака. Его произведения вошли во многие императорские антологии и в знаменитый изборник «Сто стихотворений ста поэтов».
ОНО-НО КОМАТИ (IX век). Легендарная красавица, вошедшая в число «Шести кудесников поэзии».
ОНО-НО ТАКАМУРА (802–852). В 821 году окончил Придворный университет. В 834 году был назначен посланником в Китай, но ехать отказался, за что был сослан на остров Оки, где и находился до 840 года. В 847 году после возвращения ко двору назначен советником (санги), затем, в 852 году, — старшим ревизором левой руки (садайбэн). Прославился как сочинитель стихов на китайском языке.
ОСИКОТИ-НО МИЦУНЭ (упом. 900–920). Один из составителей «Кокинвакасю». В 894 году назначен младшим делопроизводителем (сёсакан) в провинции Каи. Затем служил в провинции Идзуми. В 907 году сопровождал императора Уду в поездке к реке Ои, где слагал вака вместе с Ки-но Цураюки, Саканоэ-но Корэнори, Мибу-но Тадаминэ и другими известными поэтами. Участвовал также в поездках императора в храм Исияма в 916 году и в храм Касуга в 921 году.
ОТОМО (Дама Отомо; 2-я половина IX века). Придворная фрейлина и поэтесса.
ОТОМО-НО КУРОНУСИ (830?–933?). Один из «Шести кудесников поэзии». Отпрыск боковой ветви императорского рода. Участвовал в знаменитом поэтическом турнире 887 года. Слагал стихи на воцарение императора Дайго в 897 году. Участвовал также в поездке императора Уды в храм Исияма в 917 году.
ОТОМО ТАБИТО (665–731). Отпрыск древнего влиятельного рода, Отомо Табито служил при дворе, возглавлял военные кампании против мятежных туземцев, был губернатором южного острова Кюсю и в преклонные годы получил чин верховного советника в столице Нара. Знаток и любитель китайской поэзии, Табито стал единственным японским классиком, воспевавшим винопитие.
ОТОМО ЯКАМОТИ (718–785). Старший сын поэта Отомо Табито. Занимал важные должности в армии и при дворе, закончив карьеру в чине верховного советника и командующего Восточной армией, воюющей против варваров-эбису. Якамоти считается главным в числе составителей антологии «Манъёсю», о чем свидетельствует и огромное число его стихов, вошедших в книгу (около 500). Тонкий лирик и мастер поэтического пейзажа, он оказал сильнейшее влияние на формирование японской поэтической традиции.
ОЭ-НО МАСАФУСА (1041–1111). Ученый и поэт. Известен также как автор лирического дневника и составитель сборника рассказов-сэцува.
ОЭ-НО ТИСАТО (конец IX — начало X века). Поэт жанра вака.
РЮСЮ СИТАКУ (1307–1388). Слабый и болезненный сирота, подкидыш, Рюсю был с шести лет отдан в дзэнский монастырь. Его воспитателем стал Мусо Сосэки. Художник и каллиграф, он изучал конфуцианскую классику и стремился совместить Дзэн с оккультными теориями эзотерического буддизма.
САГА (император Сага; 786–842). Правил в 809–823 годах. Известен как поэт в жанре канси и покровитель изящной словесности.
САГАМИ (конец X — начало XI века). Выдающаяся поэтесса, включенная в число «Тридцати шести бессмертных». Ее произведения вошли во многие императорские антологии.
САЙГЁ (инок Сайгё (Сато Норикиё); 1118–1190). Великий поэт вака. Выходец из самурайской семьи, Сайгё в двадцать три года постригся в монахи и несколько лет предавался аскезе в горной хижине. Однако при этом он поддерживал тесные отношения с лучшими поэтами своего времени — Фудзивара Сюндзэй и Фудзивара Тэйка, формируя новую поэтику вака на основе принципов саби и югэн. Сайгё много путешествовал по стране, заложив традицию «поэтического паломничества». Его стихи включены во все основные средневековые антологии. Авторский сборник Сайгё «Горная хижина» на протяжении многих веков оставался культовой книгой для поэтов вака, а также поэтов других жанров и направлений.
САКАНОЭ-НО КОРЭНОРИ (упом. 905–925). В 908 году был определен на службу младшим секретарем (гон-но сёдзё) в провинции Ямато. В 924 году стал вице-губернатором провинции Кага.
СЁТОКУ (принц Сётоку; 573–622). Принц-регент, легендарный просветитель, усилиями которого начался импорт в Японию буддизма и лучших достижений китайской цивилизации в области религии, культуры и административного управления.
СЁТЭЦУ (1381–1459). Поэт и мастер Дзэн. Долгое время работал секретарем в дзэнском монастыре Тофуку-дзи. Развивал в своем творчестве традиции «Синкокинсю». Автор около четырех тысяч танка и множества трудов по поэтике вака.
СЁХАКУ (инок Сёхаку; 1443–1527). Выходец из аристократического рода, Сёхаку некоторое время служил при дворе, увлекаясь сложением вака и рэнга. В дальнейшем много путешествовал, долгое время жил затворником в горной хижине. В 1511 году постригся в монахи. Вместе с Соги участвовал в сессиях рэнга и был посвящен последним в тайные традиции «Кокинвакасю». Оставил сборник вака и рэнга, а также ряд трактатов по поэтике обоих жанров.
СИКИСИ (принцесса Сикиси; ум. 1201). Дочь императора-поэта Го-Сиракава и крупнейшая поэтесса конца XII века, Сикиси в юности была жрицей синтоистского святилища Камо. Переселившись в столицу, обучалась сложению вака у Фудзивара-но Сюндзэй. После кончины отца приняла постриг и ушла в буддийский монастырь. Большое количество ее стихов вошло в «Синкокинсю».
СИМАДА-НО ТАДАМИ (828–891). Поэт канси эпохи Хэйан.
СИНДЭН СЭЙХА (1375–1447). Поступив в возрасте восьми лет послушником в монастырь, Сэйха достиг высокого положения в дзэнской иерархии и стал настоятелем крупнейшего храма Кэннин-дзи. Хотя ему не довелось побывать в Китае, стихи его изобилуют реминисценциями из китайской классики и описаниями красот Поднебесной, домысленных поэтом.
СИНКЭЙ (епископ Синкэй; 1406–1475). Выдающийся поэт вака и рэнга, теоретик искусства «нанизанных строф» и наставник прославленного поэта инока Соги.
СОГИ (инок Соги; 1421–1502). Выходец из простолюдинов, Соги рано постригся в монахи и обучался сложению рэнга под руководством Синкэя и других ведущих мастеров вака и рэнга. Он много странствовал по Японии, пропагандируя искусство рэнга. Кроме того, он был официальным хранителем сокровенного толкования «Кокинвакасю» — «Кокиндэндзю». С 1473 года поселился в горной хижине неподалеку от Киото, где прожил много лет. Умер Соги в странствиях. Он оставил сборник стихов «Трава забвения» («Васурэгуса») и множество трактатов по поэтике рэнга, став признанным патриархом жанра.
СОКУ (IX век). Поэтесса эпохи Хэйан.
СОНЭ-НО ЁСИТАДА (923–1003). Известный поэт, включенный в число «Тридцати шести бессмертных» классиков вака. Его произведения вошли во многие императорские антологии.
СОСЭЙ (инок Сосэй; ум. ок. 909). Сын архиепископа Хэндзё. Мирское имя — Ёсиминэ-но Харутоси. Священник храма Урин-ин. В 896 году был назначен придворным мастером изящных искусств (гон-но рисси). В 998 году принимал участие в поездке императора Уды к водопаду в Ёсино. Многие его вака были запечатлены на ширмах.
СОТЁ (инок Сотё; 1448–1532). Сын простого ремесленника, Сотё в семнадцать лет постригся в монахи и обучался Дзэн под руководством Иккю в монастыре Дайтоку-дзи. С 1446 года поступил в ученики к Соги и странствовал вместе с учителем. Десять лет, пришедшихся на период войн в 1467–1477 годах, жил затворником в горной хижине. Вместе с Соги участвовал в сессиях рэнга и составлении классических антологий. Автор сборников стихов, трактатов по поэтике, путевых дневников.
СУГАВАРА-НО МИТИДЗАНЭ (845–903). Прославленный ученый и поэт, особенно преуспевший в жанре стихов на китайском — канси. Занимая высокие посты при дворах императоров Уда и Дайго, Митидзанэ пользовался репутацией арбитра поэзии канси. Однако по навету Фудзивара Токихира он попал в опалу и был сослан на Кюсю, в Дадзайфу, в должности губернатора провинции. Написав в изгнании множество ностальгических стихов (свыше пятисот канси и несколько десятков танка), Митидзанэ заболел и умер. Впоследствии он был обожествлен, став небесным покровителем учености, литературы и искусств (Тэмман тэндзин).
СУТОКУ (император Сутоку; 1119–1164). Правил в 1123–1141 годах. Известный поэт.
СЭМИМАРУ (Х век). Легендарный слепой поэт, о котором почти не сохранилось сведений. Предание гласит, что поэт Сэмимару был также замечательным музыкантом, и вельможа Хиромаса Минамото (918–980), сам искуснейший музыкант, три года кряду ходил к хижине Сэмимару, чтобы, стоя на улице, за стеной, украдкой слушать его игру. Тронутый его настойчивостью, Сэмимару согласился научить его трем сокровенным мелодиям.
СЭН-НО РИКЮ (1522–1591). Выдающийся мастер чайной церемонии и икебаны, оказавший огромное влияние на японскую эстетику. Служил при дворах Ода Нобунаги и Тоётоми Хидэёси. Попав в опалу, по приказу Хидэёси покончил жизнь самоубийством.
СЭССОН ЮБАЙ (1289–1346). Выходец из семьи служилого самурая, Сэссон изучал Дзэн у китайского миссионера. В возрасте семнадцати лет он отправился в Китай, где провел в общей сложности двадцать четыре года. Там он был арестован монгольскими властями (Китай находился под властью династии Юань) по обвинению в шпионаже, брошен в темницу и приговорен к казни. Стихи принесли ему помилование. Казнь была заменена на долгую ссылку в китайской провинции, где он изучал буддийских и даосских классиков, а также конфуцианский канон. Позже Сэссон был амнистирован и даже назначен настоятелем храма в Чанъане. По возвращении в Японию занимал пост настоятеля в нескольких крупных храмах. Завоевал известность как даровитый и эксцентричный поэт.
СЮНЪЭ (1113–?). Известный поэт, настоятель крупнейшего буддийского храма Тодай-дзи.
ТАЙРА-НО КАНЭМОРИ (ум. 990). Известный придворный поэт, включенный в число «Тридцати шести бессмертных» классиков вака. Его произведения вошли во многие императорские антологии.
ТАЙРА-НО САДАФУН (871?–931). Начал карьеру при дворе в качестве простого прислужника (утонэри). Впоследствии был назначен вице-губернатором провинции Микава.
ТАКАЯМА СОДЗЭЙ (ум. 1455). Поэт и теоретик рэнга, учитель.
ТОННА (инок Тонна; 1289–1372). Поэт, продолживший традиции школы Нидзё в вака и рэнга. Выходец из самурайского рода, Тонна принял постриг в возрасте двадцати лет. Его кумиром был Сайгё, которому Тонна стремился подражать, развивая также основные принципы поэтики Фудзивара Тэйка — «одухотворенность» (усин) и «проникнутость вселенским одиночеством» (саби).
ТЭЦУАН ДОСЁ (1260–1331). Родился в провинции Дэва. Ряд лет провел в ученичестве у китайского дзэнского миссионера Да-сю Чжэн-няня. Затем более тридцати лет странствовал по Японии, слагая стихи. В преклонные годы был настоятелем дзэнских храмов Кэнниндзи в Киото и Дзюфуку-дзи в Камакуре. Оставил сборник стихов, который считается самым ранним в истории дзэнской литературы Пяти монастырей.
ТЮГАН ЭНГЭЦУ (1300–1375). Рано осиротев, Энгэцу в раннем возрасте был отдан на обучение в монастырь, где вскоре принял постриг. Перейдя от эзотерического буддизма к изучению Дзэн, он занимался под руководством китайского наставника, затем восемь лет провел в Китае. По возвращении в Японию несколько лет провел в затворничестве в отдаленном храме, затем занимал высокие должности в дзэнских храмах и монастырях, но при этом снискал славу опасного вольнодумца.
ТЮДЗЁ ДЗЁСИН (XIV век). Точные годы жизни неизвестны. С 1386 года более десяти лет провел в Китае. Оставил собрание стихов и трактатов по философии Дзэн.
УЦУКУ (IX век). Поэтесса эпохи Хэйан.
ФУДЗИВАРА-НО АКИСУЭ (ум. 1123). Поэт вака эпохи Хэйан.
ФУДЗИВАРА-НО АСАТАДА (910–966). Известный поэт, включенный в число «Тридцати шести бессмертных» классиков вака. Его произведения вошли во многие императорские антологии.
ФУДЗИВАРА-НО ЁРУКА (упом. 875). Дочь придворной дамы Кёсин, принявшей монашество. С 871 года служила при дворе. Ёрука — помощница камергерши (найси-но сукэ).
ФУДЗИВАРА-НО ЁСИЦУНЭ (1169–1206). Известный поэт и теоретик вака, покровитель искусств, ученик Фудзивара-но Сюндзэй и друг Фудзивара-но Тэйка, занимавший при дворе высокую должность канцлера-регента. Его сочинения включены во все основные императорские антологии.
ФУДЗИВАРА-НО ИЭТАКА (1158–1237). Известный поэт вака, друг Фудзивара-но Тэйка и один из составителей знаменитой антологии «Синкокинвакасю». К концу жизни принял постриг и ушел в буддийский монастырь, продолжая слагать стихи.
ФУДЗИВАРА-НО КАНЭСУКЭ (877–933). Брат Фудзивара-но Канэмоти, прадед писательницы Мурасаки Сикибу. В 927 году занял должность среднего советника двора (тюнагон). Известный поэт, включенный в число «Тридцати шести бессмертных» классиков вака. Его произведения вошли во многие императорские антологии.
ФУДЗИВАРА-НО КАТИОН (упом. 890). Поэт жанра вака.
ФУДЗИВАРА-НО КИНТО (966–1041). Хэйанский поэт и теоретик вака, определивший, в частности, список так называемых «Тридцати шести бессмертных японской поэзии».
ФУДЗИВАРА-НО МОТОТОСИ (1050–1142). Известный поэт и теоретик вака, один из первых исследователей древнейшей антологии «Манъёсю».
ФУДЗИВАРА-НО НАКАФУМИ (другое чтение Накафун; 923–992). Известный поэт, включенный в число «Тридцати шести бессмертных» классиков вака. Его произведения вошли во многие императорские антологии.
ФУДЗИВАРА-НО ОКИКАДЗЭ (конец IX — начало X века). Известный поэт жанра вака.
ФУДЗИВАРА-НО САДАДЗАНЭ (XI век). Поэт жанра вака.
ФУДЗИВАРА-НО СЭКИО (815–853). При дворе не служил в связи с болезнью. Жил в уединении близ Восточной горы (Хигасияма), за что получил литературное прозвище «Господин с Восточной горы» (Хигасияма синси). Славился искусством игры на цитре-кото, а также талантом каллиграфа.
ФУДЗИВАРА-НО ТАДАМИТИ (1097–1164). Поэт вака и канси эпохи Хэйан.
ФУДЗИВАРА-НО ТАДАФУСА (ум. 928). С 893 года занимал различные придворные и административные должности. Славился искусной игрой на флейте.
ФУДЗИВАРА-НО ТАКАМИЦУ (939–994). Внук императора Дайго, постригшийся в монахи. Известный поэт, включенный в число «Тридцати шести бессмертных» классиков вака. Автор лирического дневника. Его произведения вошли во многие императорские антологии.
ФУДЗИВАРА-НО ТАМЭЁРИ (ум. 998). Известный поэт вака эпохи Хэйан.
ФУДЗИВАРА-НО ТОСИНАРИ (СЮНДЗЭЙ) (1114–1204). Крупнейший поэт и теоретик вака, отец прославленного поэта Фудзивара-но Тэйка. Сюндзэй известен как создатель новой поэтики вака, основанной на постижении «сокровенной сущности мира» (югэн), которая оказала решающее влияние на всю средневековую поэзию.
ФУДЗИВАРА-НО ТОСИЮКИ (ум. 901 (907?)). С 866 года занимал различные должности при дворе. В 897 году был назначен начальником стражи Правого крыла (ухёэ-но ками).
ФУДЗИВАРА-НО ТЭЙКА (САДАИЭ) (1162–1241). Прославленный поэт и теоретик вака, признанный арбитр поэзии и законодатель поэтической моды, на многие века определивший магистральное направление развития жанра танка. Сын другого великого поэта Средневековья, Фудзивара Тосинари (Сюндзэй), Тэйка с ранней молодости занимал высокие должности при дворе, был личным другом и наставником императора и поэта Го-Тоба, организатором и участником множества поэтических турниров. Тэйка был одним из основных составителей «Синкокинвакасю» и снискал невероятную популярность как составитель изборника «Сто стихотворений ста поэтов» («Огура хякунин иссю»), превратившегося затем в новогоднюю поэтическую игру. Его дом стал литературной мастерской по реставрации и переписке древних памятников. Оставил лирический дневник и несколько трактатов по поэтике вака, в которых пропагандировал принципы югэн («сокровенная мистическая сущность мира»), ёдзё (иначе ёсэй — «послечувствование») и усин («одухотворенность»). После семидесяти лет принял постриг и ушел в монастырь.
ФУДЗИВАРА-НО ЦУНЭНОБУ (XII век). Поэт вака эпохи Хэйан.
ФУДЗИВАРА-НО ЦУНЭТАДА (1075–1138). Поэт вака эпохи Хэйан.
ФУНЪЯ-НО ЯСУХИДЭ (упом. 860). Один из «Шести кудесников поэзии».
ФУСИМИ (император Фусими; 1265–1317). Правил в 1287–1298 годах. Один из лучших поэтов своего времени.
ХАРУМИТИ-НО ЦУРАКИ (ум. 920). В 910 году окончил Придворный университет. В 920 году был назначен губернатором Ики, но, не успев занять этой должности, безвременно умер.
ХЭНДЗЁ (архиепископ Хэндзё; 816–890). Мирское имя — Ёсиминэ-но Мунэсада. Один из «Шести кудесников поэзии». Внук императора Камму. С 844 по 850 год занимал различные должности при дворе. После смерти императора Ниммё принял постриг и в дальнейшем занимал важные посты в буддийской церковной иерархии. В 869 году стал настоятелем храма Урин-ин. В 879 году получил чин епископа (гон-но содзё), а затем, в 885 году, — архиепископа (содзё). В 860-е годы основал монастырь Гангё-дзи в Кадзан и служил там настоятелем (дзасу). В литературе иногда упоминается как «архиепископ Кадзан».
ЦУТИМИКАДО (император-инок Цутимикадо; 1195–1231). Правил в 1198–1210 годах. За попытку мятежа против сёгуната был отправлен в изгнание и вел монашескую жизнь вначале в Тоса (остров Сикоку), затем на острове Авадзи. Снискал славу выдающегося поэта.
ЭГЁ (инок Эгё; предпол. 2-я половина X века). Известный поэт, включенный в число «Тридцати шести бессмертных» классиков вака. Его произведения вошли во многие императорские антологии и в изборник «Сто стихотворений ста поэтов».
ЯМАБЭ-НО АКАХИТО (конец VII — начало VIII века). Прославленный поэт эпохи правления императора Сёму, непревзойденный мастер пейзажной лирики и создатель эпохальной оды горе Фудзи.
ЯМАНОЭ ОКУРА (659–733). Занимал различные придворные должности. С императорским посольством ездил на обучение в Китай, где приобрел недюжинные познания в литературе и философии. Многие его поэтические работы, проникнутые влиянием лирики китайского классика Дун Синя, отличаются пристрастием к социальной тематике, которая в целом была совершенно чужда традициям японского стиха. Сочетание гражданской и медитативной лирики придает поэзии Окуры особый неповторимый колорит.

О переводчике

Александр Аркадьевич Долин (р. 1949).
Профессор японской литературы Школы востоковедения НИУ «Высшая школа экономики».
Заслуженный профессор Международного университета Акита (Япония). Лауреат премии «Выдающийся вклад в культуру» Всеяпонской ассоциации художественного перевода.
После двадцати лет работы в Институте востоковедения РАН более четверти века преподавал японскую литературу и сравнительную культурологию в японских вузах. Десятки сборников классической и современной японской поэзии в его переводах, выходивших наряду с исследовательскими монографиями начиная с восьмидесятых годов прошлого столетия в нашей стране и за рубежом, представили читателю обширную панораму поэтического мира Страны восходящего солнца.

Примечания

1 Ути — равнина в центральной провинции Ямато.

2 Император Дзёмэй отправился на горячий источник Иё на острове Сикоку в 639 году.

3 Нуэ (тора цугуми) — ночной дрозд, полулегендарная птица, чье пение, согласно поверью, звучит только ночью или в пасмурный день и символизирует скорбные чувства.

4 Рукава, испод которых обнажился при порыве ветра, считались хорошей приметой, сулящей благополучное возвращение домой.

5 Нодзима — мыс на острове Авадзи во Внутреннем море.

6 Семь (в другом варианте — одиннадцать) полезных трав, на сбор которых отправлялись обычно в самом начале весны.

7 Предание гласит, что в правление императора Тайцзуна (598–649) в империи Тан одно время было запрещено распивание алкогольных напитков. Те, кто занимался винопитием нелегально, называли неочищенное рисовое вино «премудрым», а очищенное — «наимудрейшим».

8 Семь мудрецов из бамбуковой рощи — легендарные мыслители, поэты и ученые, жившие в III веке н. э. в царстве Вэй. Они собирались у горы Байцзянь в горном массиве Юньтайшань, где вели «чистые беседы» о земных и божественных материях, сопровождая их обильными возлияниями.

9 В Китае, а также в древней Японии для хранения рисового вина в сравнительно больших емкостях обычно использовали высокие глиняные горшки, которые запечатывались крышкой.

10 11 год Тэмпё — 739 год н. э.

11 Аллюзия на китайскую классическую «Книгу ритуалов» («Ли цзи»), где сказано: «В первый месяц весны восточный ветер растапливает лед».

12 Местоположение горы Курабу не установлено. Ее название содержит корень «кура» («темный»).

13 Гора Хиэй — одна из священных для буддистов гор. Расположена к северо-востоку от Киото.

14 То есть в третий лунный месяц — последний месяц весны, когда опадают цветы.

15 В Японии, где нет настоящих соловьев, роль соловья в классической поэзии отводится короткохвостой камышовке. В отличие от соловья, эта птица поет все лето, но рулады выводит только в брачный период, весной. На западные языки традиционно переводится как «соловей».

16 Годы правления Кампё — 889–898 годы н. э.

17 Северные горы (Китаяма) — невысокие горы в окрестностях Киото.

18 Тэйдзи-но-ин — павильон, где в 913 году состоялось ута-авасэ (поэтическое состязание) по случаю годовщины восшествия на престол императора Уда.

19 В Зал собраний знати (сабураи) допускались придворные четвертого-пятого рангов. Сам Мицунэ имел восьмой ранг.

20 Патринии (оминаэси) — в иносказательном варианте получили название «цветы-девицы».

21 Во времена создания антологии «Кокинвакасю» горы Ёсино особенно славились снежными пейзажами. Позже стали известны как место любования вишней.

22 Название горы Отова соотносится с корнем «ото» — шум, звук. Находилась к востоку от Киото.

23 В классической поэтике дикие гуси — вестники, несущие послание от друга.

24 Чтобы лунный календарь не слишком отрывался от солнечного, раз в несколько лет вводился «добавочный месяц» (обычно третий), и тогда весна длилась не три месяца, а четыре.

25 В классической поэтике бытует образ соловья, навевающего крыльями ветер на цветы вишни.

26 Внутренняя часть рукава кимоно использовалась как карман.

27 Согласно легенде, на Луне растет дерево камфарного лавра.

28 Одежда служила также и постелью.

29 По поверьям, святые — буддийские отшельники — обряжались в «нескроенное и несшитое» платье. Чистая вода уподобляется растянутой для просушки ткани.

30 Горная дева (Яма-химэ) — божество гор.

31 Существовало поверье, что милого можно привлечь, если ночью вывернуть платье наизнанку.

32 Может быть другой смысл: «но взоры людей (наяву) этого не видят».

33 Большой Западный храм (Ниси-но Оотэра) — храм Сайдзи, построенный в 796 году в столице близ ворот Расёмон, напротив Восточного храма Тодзи. Впоследствии был разрушен.

34 Написано от лица женщины.

35 Танка сложена в связи с отъездом Митидзанэ на Кюсю, в почетную ссылку.

36 Новый год по лунному календарю приходится на конец февраля — начало марта по солнечному.

37 Танка содержит намек на то, что Тисато был обойден чинами.

38 Прежний Государь — ушедший в монашество, по обычаю, Государь-инок, бывший император Уда. Храм Нинна-дзи в Хэйан служил временной резиденцией императора Уда.

39 Остров Оки был местом ссылки для лиц, неугодных императору. Такамура был назначен посланником в Китай, но отказался ехать, за что был сослан в 838 году.

40 Государыня Нидзё (Такаико) была матерью императора Ёдзэй (в ту пору еще наследного принца); в стихотворении содержится аллюзия на название его «Весеннего дворца».

41 Четвертый месяц по лунному календарю — Удзуки, первый месяц лета. Лето — с четвертого по шестой месяц по лунному календарю.

42 Гора Инаба — местность в префектуре Тоттори. Юкихира был назначен правителем края Инаба в 855 году.

43 Река Асука находится в префектуре Нара, в уезде Такаити. Славится быстрым и извилистым течением.

44 Токива — «Извечная» или «Вечнозеленая» — гора в Киото, в районе Укё-ку.

45 Осень соответствует западу (инь) в китайско-японской космогонической системе.

46 Сэкио удалился в обитель Дзэнрин-дзи на горе Хигасияма и получил прозвище «Господин с Восточной горы».

47 Император Го-Итидзё правил в 1016–1036 годах.

48 Принц Ацумити — один из многочисленных возлюбленных Идзуми Сикибу и герой ее лирического дневника.

49 Годы жизни 950–1011.

50 То есть в 960 году.

51 Принц Рэнги — Фудзивара-но Ёритада (921–989).

52 Имеется в виду знаменитый поэт Ки-но Цураюки.

53 «Скитанья» — трактат из книги великого даосского философа Чжуан-цзы (369–286 до н. э.), воспевающий свободное странствие духа во вселенной.

54 Сугавара Митидзанэ, попав в опалу по навету, был отправлен в почетную ссылку в должности губернатора южных провинций. Его стихи, написанные в Дадзайфу, на острове Кюсю, полны тоской о родном доме, оставшемся в имперской столице Хэйан.

55 Митидзанэ служил губернатором провинции Сануки с 886 года.

56 Дайнагон правой руки Кудзё Канэдзанэ (1149–1207).

57 По буддийским поверьям, связь между влюбленными может продлиться в следующих перерождениях, однако, обретя ради свидания иное тело, автор отсекает возможность такого продления.

58 Канцлер-регент — Го-Кёгоку (Фудзивара-но Ёсицунэ; 1169–1206).

59 Регент-инок — в прошлом дайнагон Кудзё Канэдзанэ. См. тж. примеч. 56.

60 То есть матери Фудзивара-но Тэйка, сына Фудзивара-но Сюндзэй.

61 Государь-инок — экс-император Сутоку (1119–1164).

62 То есть в 1184 году.

63 Принц Сюкаку (ум. в 1202 году) — сын экс-императора Го-Сиракава.

64 Канцлер-регент — см. примеч. 58.

65 Суминоэ — бухта на побережье в Осаке, близ храма Сумиёси. Славилась красотой соснового бора, а также двумя исполинскими вековыми соснами, что росли из одного корня.

66 Два храма, расположенные в горах Хаконэ и на полуострове Идзу.

67 Имеется в виду буддийское учение Махаяны об иллюзорности мира.

68 Аллюзия на танка Фудзивара-но Санэката: «В пору летних дождей / кукушка с горы Курахаси / пролетает вблизи / и в полете песню заводит / неуверенно, еле слышно…»

69 Аллюзия на танка Абэ-но Накамаро: «Поднимаю глаза, / смотрю на бескрайнее небо, — / верно, та же луна / нынче ночью так же сияет / в Касуга, над горой Микаса…»

70 Праджняпарамита сутра — имеется в виду, очевидно, так называемая Алмазная сутра, растолковывающая сущность праджняпарамиты (запредельной премудрости) — одного из шести особых свойств, присущих бодхисатвам.

71 Пора любования осенней полной луной.

72 Имеется в виду регент Нидзё Ёсимото (1320–1388) — выдающийся поэт танка и рэнга, занимавший высокие должности при императорском дворе — от министра до канцлера и регента.

73 Тушь для письма и рисования хранится в виде брусков, похожих на камень, и растирается в порошок, который разводят водой.

74 Луна, отраженная в воде, — символ иллюзорности мира в буддийской философии. Обезьяна, ловящая отражение луны в воде, воплощает тщету человеческих усилий постигнуть истину.

75 (~) Эта рэнга была сложена иноком Соги с двумя его учениками, Сёхаку и Сотё, в 1488 году и преподнесена как священный дар храму Минасэ, посвященному памяти императора Го-Тоба. В ней удачно представлены разнообразные требования канона поэтики жанра: наличествуют все основные темы, типичные для поэтики вака, в циклах по 3–4 строфы; выдерживаются принципы их повторяемости и частотности; изящно оформляются переходы от одной темы к другой; сохраняется целостность частей произведения при сочетаемости отдельных звеньев в пятистишия; безукоризненно подбирается поэтическая лексика; широко приводятся аллюзии и скрытые цитаты из классики и т. п.
По номерам строф:
1 — Аллюзия на танка императора Го-Тоба о вешней дымке на склонах гор.
1–3 — Относятся к теме «Весна».
5–9 — Следует переход к теме «Осень».
9–12 — Следует переход к теме осеннего запустения и печали зимнего одиночества.
13–15 — Следует переход к теме «Весна».
16–18 — Следует переход к теме «Странствия».
19–20 — Следует переход к теме любви и разлуки.
21–24 — Следует переход к теме философских раздумий и сетований.
25–27 — Снова следует переход к теме «Весна».
26 — Аллюзия на танка Минамото-но Тосиёри о перелетных гусях.
27 — Аллюзия на танка принцессы Сикиси о луне в тумане.
28–30 — Снова следует переход к теме «Осень».
28 — Аллюзия на танка инока Дзякурэна о любовании осенней луной.
31 — Следует переход к теме «Зима».
32–34 — Следует переход к теме сетований на невзгоды жизни.
35–38 — Следует переход к теме любви и любовных мук.
39–42 — Снова следует переход к теме сетований на невзгоды жизни и бренность мира.
43 — Следует переход к теме странствий, но в символическом подтексте читается тема круговорота жизни и смерти в цепи перерождений.
44 — Следует переход к философскому обобщению темы перерождений.
45–47 — Следует переход к темам «Осень» с импликациями на тему «Любовь».
48 — Остается лишь тема «Осень» с аллюзией на танка Фудзивара-но Сюндзэй о склонах горы, «оплетенных вервием».
49–50 — Следует переход к теме сетований на невзгоды жизни и тяготы зимы.
51–52 — Остается лишь тема «Зима».
53–55 — Снова следует переход к теме «Весна».
56–59 — Следует переход к теме «Осень» с импликациями на тему поэтического отшельничества.
60–61 — Следует переход к теме странствий.
62–65 — Следует переход к теме «Зима» с импликациями на тему аскетического подвижничества.
66–70 — Следует переход к теме «Осень» с импликациями на тему бренности жизни.
69 — Аллюзия на тему танка Сюндзэя о перепелках близ селения Фукакуса.
70 — Аллюзия на тему танка Аривара-но Нарихира о заброшенном доме в «селенье густых трав» Фукакуса.
71–74 — Следует переход к теме «Любовь».
75–76 — Следует переход к теме одиночества и поэтического отшельничества.
77–81 — Следует переход к теме «Весна».
79 — Аллюзия на тему танка Фудзивара-но Иэтака о путнике, который просит соловья дать ему приют на ночь.
81 — Аллюзия на образ из стихотворения Бо Цзюйи.
82–83 — Следует переход к теме «Любовь».
84–86 — Следует переход к теме сетований на одинокую старость.
87–88 — Следует переход к теме тщеты и трудности жизни.
89–91 — Следует переход к теме «Осень».
91 — Аллюзия на танка неизвестного автора из «Кокинвакасю» о росе, что рождается из слез перелетных гусей.
92–94 — Следует переход к теме «Любовь».
95 — Следует переход к теме извечного круговорота жизни и смерти.
96–98 — Следует переход к теме «Весна».
99–100 — Следует переход к теме судьбы и пути человека в мире.
100 — Аллюзия на тему танка императора Го-Тоба о предначертанном пути.

76 Основной постулат Дзэн гласит, что истина сокрыта «вне слов, вне письмен».

77 Дза-дзэн — поза дзэнской медитации — сидя на коленях.

78 Чертог Бесконечной Стужи — классический образ буддийской философии, символизирующий холод космоса.

79 Приехав в Китай за знаниями, Юбай был арестован монгольскими властями по подозрению в шпионаже в пользу Японии и провел три года в темнице.

80 Девадатта — один из учеников Будды, который за грехи попал в ад, но затем все же стал вновь одной из аватар Будды.

81 Монгольская династия Юань, основанная ханом Хубилаем в 1271 году, правила в Китае в период с 1280 по 1368 год.

82 Сумэру — мифическая гора, символизирующая обитель блаженства.

83 Чанъань — имперская столица Китая при нескольких династиях, в том числе при монгольской династии Юань. Располагался на месте нынешнего города Сиань.

84 См. примеч. 76.

85 Аллюзия на стихотворение китайского поэта Ван Цаня (177–217) «Поднимаюсь на башню».

86 В проливе Акамагасэки (ныне Симоносэки) состоялась битва при Данноуре (1185), последнее решающее сражение гражданской войны между кланами Тайра и Минамото, в которой Тайра потерпели сокрушительное поражение.

87 Конец (буддийского) Закона, то есть установленного миропорядка, в буддистском понимании означает конец света.

88 Храм Тёраку находится на горе Мансё (Десять Тысяч Сосен) в провинции Исэ.

89 Пять храмов, или Пять монастырей (иначе «Пять гор»), — основные дзэнские храмы в районе Киото, культивировавшие дзэнские искусства и литературу в XIII–XV веках.

90 Иккю, долгое время обитавший в дзэнском монастыре Дайтоку-дзи в Киото, должен был покинуть его из-за трений с настоятелем.

91 Шальное Облако (Кёун) — литературный псевдоним Иккю. Основной сборник его стихов также носит название «Собрание стихов Шального Облака».

92 Дайто кокуси (народный наставник Дайто; 1282–133?) — дзэнский мастер, к которому возводят свою родословную все основные ответвления секты Дзэн школы Риндзай.

93 Бодхидхарма — легендарный основатель Дзэн-буддизма (VI век). В японском произношении Дарума.

94 Шакьямуни — принц Гаутама, ставший Буддой (VI–V века до н. э.), легендарный основатель буддизма.

95 Родзи — тропинка, ведущая через палисадник к чайному домику.
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